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IRON  VT-1269
A travel iron will help you to take care of 
your clothes when you travel or have a busi-
ness trip.

DESCRIPTION
1.	 Handle 
2.	 Burst of steam button
3.	 Water inlet lid 
4.	 Water tank
5.	 Power cord
6.	 Base of the iron
7.	 PUSH button for the handle folding
8.	 AC voltage selector 115/230V
9.	 Soleplate
10.	Pilot lamp of the heating element
11.	Temperature control knob
12.	Continuous steam supply on/off handle
13.	Beaker

SAFETY MEASURES
Before using the unit, read these instructions 
carefully and pay attention to illustrations.
•	 A travel iron will help you to take care of 

your clothes when you travel or have a 
business trip, but it is not to be considered 
as a substitute for a normal home iron.

•	 Before plugging the iron in, set the AC 
voltage selector according to the mains 
voltage. 

•	 After using the iron at the mains voltage of 
115 V always set the AC voltage selector 
to the 230 V position, this will prevent the 
iron from damage if it is connected to the 
mains with higher voltage.

•	 Do not connect the iron to mains sockets 
intended for electric shavers (in long dis-
tance trains).

•	 Use the iron only for the intended pur-
poses specified in the instruction manual.

•	 Do not use the unit outdoors.
•	 Before switching the iron on, unwind the 

power cord completely.
•	 The power cord is equipped with a “euro 

plug”; plug it into the socket with reliable 
grounding contact. 

•	 Place the iron on a flat stable surface or 
use the ironing board.

•	 Never leave the operating iron unattend-
ed.

•	 Always unplug the unit if you are not 
using it.

•	 Always take the power plug out of the 
socket before filling the water tank with 
water.

•	 The water inlet lid should be closed dur-
ing ironing.

•	 Do not fill the water tank with scented liq-
uids, vinegar, starch solution, descaling 
reagents, chemicals, etc.

•	 Avoid contact of open skin areas with 
iron hot surfaces or outgoing steam to 
avoid burns.

•	 Provide that the power cord is not hang-
ing over the edge of the ironing board 
and make sure that it does not touch hot 
surfaces.

•	 Before plugging/unplugging the iron, set 
the temperature control knob to the “•” 
position, and the continuous steam sup-
ply knob to the position « » (steam sup-
ply is off).

•	 To unplug the iron always hold the power 
plug, never pull the power cord.

•	 To avoid electric shock do not immerse 
the unit into water or any other liquid.

•	 For children safety reasons do not leave 
polyethylene bags, used as packaging, 
unattended. 

Attention! Do not allow children to play with 
polyethylene bags or packaging film. Danger 
of suffocation!
•	 Do not leave children unattended to avoid 

them using the unit as a toy.
•	 This unit is not intended for usage by 

children. Place the unit out of reach of 
children during the operation and cool-
ing down.

•	 The unit is not intended to be used by 
people with physical, sensory or mental 
disabilities (including children) or by per-
sons lacking experience or knowledge if 
they are not under supervision of a per-
son who is responsible for their safety or 
if they are not instructed by this person on 
the usage of the unit.



ENGLISH

4

•	 Do not use the unit if the power cord or 
the plug is damaged, if the unit works 
improperly or after it was dropped or in 
case of leakage.

•	 Do not attempt to repair the unit. Do 
not disassemble the unit by yourself, if 
any malfunction is detected or after it 
was dropped, unplug the unit and apply 
to any authorized service center from 
the contact address list given in the 
warranty certificate and on the website 
www.vitek.ru. 

•	 Before taking the iron away, unplug it, let 
the unit cool down completely and pour 
the remaining water out.

•	 Transport the unit in the original pack-
age only.

•	 Keep the unit out of reach of children and 
disabled persons.

THE UNIT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD 
USE ONLY. ITS COMMERCIAL USAGE AND 
USAGE IN PRODUCTION AREAS AND WORK 
SPACES IS PROHIBITED.

IRONING WITHOUT AN IRONING BOARD
You do not always have an ironing board at 
hand when travelling. In such a case it is 
enough to place a twice-folded terry towel on 
an even surface. Make sure that the surface 
is heat and water resistant. Do not use glass 
or plastic surfaces.

BEFORE THE FIRST USE
After unit transportation or storage under 
cold (winter) conditions, it is necessary 
to keep it for at least 3  hours at room 
temperature before switching on.
•	 Unpack the iron; remove the protection 

(if any) from the iron soleplate (9).
•	 Wipe the iron soleplate with a clean dry 

cloth.
•	 Before plugging the iron in, set the AC 

voltage selector (8) according to the 
mains voltage. After using the iron at the 
mains voltage of 115  V always set the AC 
voltage selector (8) to the 230 V position, 
this will prevent the iron from damage if 

it is connected to the mains with higher 
voltage.

•	 There may be water residue in the tank, 
this is normal, as the iron has undergone 
factory quality control.

FILLING THE WATER TANK
Before filling the tank with water make sure 
that the unit is unplugged.
•	 Lift the handle (1) and it will be fixed. 

To move the handle (1) down, press the 
PUSH button (7) first.

•	 Set the temperature control knob  (11) to 
the “•” position and the continuous steam 
supply handle (12) to the “ ” position 
(steam supply is off).

•	 Open the water inlet lid (3).
•	 Do not pull on the lid too much, a small 

effort will be enough.
•	 Use the beaker (13) to fill the unit with 

water, then close the lid (3) tight.
Note:
•	 Steam supply is impossible if the water 

tank is empty.
•	 If you need to refill water during ironing, 

switch off and unplug the iron.
•	 Do not fill the water tank with scented liq-

uids, vinegar, starch solution, descaling 
reagents, chemicals, etc.

•	 After you finish ironing, switch the iron 
off, wait until it cools down completely, 
then open the water inlet lid  (3), turn 
over the iron and drain the remain-
ing water.

IRONING TEMPERATURE
Before operation, test the heated iron 
on a piece of cloth to be sure that the 
iron soleplate (9) and the water tank (4) 
are clean.
•	 Always check the recommended ironing 

temperature indicated on the tag before 
ironing.

•	 If there is no tag with recommendations 
for ironing, but you know the type of fab-
ric, use the following table to determine 
the proper temperature.
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Icons Fabric type (temperature)

• Synthetics, nylon, acrylic,  
polyester (low temperature)

•• Silk/wool 
(medium temperature)

••• Cotton (high temperature)

MAX Linen (high temperature)

•	 This table is only valid for smooth mate-
rials. Fabrics of other types (crimped, 
raised, etc.) are best ironed at low tem-
perature.

•	 First sort items by ironing temperature: 
synthetics to synthetics, wool to wool, 
cotton to cotton etc.

•	 The iron heats up faster than it cools 
down. For this reason, it is recommended 
to begin ironing at low temperature (for 
instance, synthetic fabrics). 

•	 After that, start ironing at higher tempera-
ture (silk/wool). Cotton and linen items 
should be ironed last.

•	 If an item is made of mixed fabrics, the 
iron should be set to the lowest tempera-
ture (for instance, if an item is made from 
polyester and cotton, it should be ironed 
at the temperature used for polyester 
ironing “•”).

•	 If you cannot define the fabric structure, 
find a spot that is inconspicuous when the 
item is being worn and select the ironing 
temperature experimentally (always start 
with the lowest temperature and raise it 
gradually until you get the desired result).

•	 Corduroy and other fabrics that become 
glossy quickly should be ironed strictly in 
one direction (in the direction of the pile) 
with slight pressure.

•	 To avoid appearance of glossy spots on 
synthetic and silk fabrics, iron them back-
side.

SETTING THE IRONING TEMPERATURE
•	 Lift the handle (1) and it will be fixed. 

Press the PUSH button (7) before moving 
the handle (1) down.

•	 Before plugging the iron in, set the AC 
voltage selector (8) according to the 
mains voltage. After using the iron at the 
mains voltage of 115 V always set the AC 
voltage selector (8) to the 230 V position, 
this will prevent the iron from damage if 
it is connected to the mains with higher 
voltage.

•	 Unwind the power cord and insert the 
plug into the socket.

•	 Turn the temperature control knob (11) 
to set the required ironing temperature: 
«•», «••», «•••» or «MAX» (depending 
on the type of fabric), the indicator (10) 
will light up.

•	 Place the iron vertically.
•	 When the iron soleplate temperature (9) 

reaches the desired temperature value, 
the indicator (10) will go out, you can 
start ironing.

Note: if the unit is switched on for the first 
time, the iron heating element burns, so a 
small amount of smoke or foreign smell may 
be expected. This is normal.

DRY IRONING
•	 Set the continuous steam supply on/off 

handle (12) to the position « » (steam 
supply is off).

•	 Turn the temperature control knob (11) 
to set the required ironing temperature.

•	 Place the iron vertically.
•	 When the iron soleplate temperature (9) 

reaches the desired temperature value, 
the indicator (10) will go out, you can 
start ironing.

•	 After use, unplug the iron and let it cool 
down completely.

•	 Press the «PUSH» button (7) and move 
the handle (1) down.

STEAM IRONING
For steam ironing, set the temperature control 
knob (11) to the “MAX” position.
•	 Fill the tank with water as described in the 

relevant section.
•	 Insert the power plug into the mains 

socket.



ENGLISH

6

•	 Set the temperature control knob  (11) to 
the “MAX” position, the pilot lamp (10) 
will light up. 

•	 Place the iron vertically.
•	 When the temperature of the iron sole-

plate (9) reaches the set temperature 
value, the pilot lamp (10) will go out, you 
can start ironing.

•	 Turn on continuous steam supply by set-
ting the handle (12) to the leftmost posi-
tion (steam supply is on) and the steam 
will start going out from the iron soleplate 
(9) openings.

•	 After use, set the temperature control 
knob (11) to the “•” position, and turn off 
continuous steam supply by setting the 
handle (12) to the « » position (steam 
supply is off).

•	 Pull the plug out of the socket and let the 
iron cool down completely.

•	 Open the lid (3) and pour the water out 
from the water tank.

•	 Press the «PUSH» button (7) and move 
the handle (1) down.

ATTENTION!
If the steam is not constantly supplied during 
operation, check whether the temperature 
control knob (11) is set properly, the handle 
(12) is in the right position and there is water 
in the water tank (4).

BURST OF STEAM
The burst of steam function is useful for 
ironing folds and can only be used at high 
ironing temperatures (when the iron tem-
perature control knob (11) is set to the “MAX” 
position).
When pressing the burst of steam button (2) 
steam will go out of the iron soleplate more 
intensively. 
Note: 
–	 To avoid water leakage from steam open-

ings, press the burst of steam button (2) 
with a 10-15 sec. interval.

VERTICAL STEAMING
Vertical steam function can be used only at 
high ironing temperatures (when the iron 

temperature control knob (11) is set to the 
«MAX» position).
Hold the iron vertically at the distance of 
10-15  cm from the clothes, press the burst 
of steam button (2) with a 10–15  second 
interval, steam will be heavily supplied from 
the iron soleplate (9).

Important information
•	 Vertical steaming is not recommended for 

synthetic fabrics.
•	 To avoid fabric melting, do not touch it 

with the iron soleplate (9) while steam-
ing.

•	 Never steam clothes on a person as 
the temperature of the released steam 
is very high, use a clothes hanger or a 
coat rack.

CLEANING AND CARE
•	 Make sure that the unit is unplugged and 

cooled down.
•	 Clean the unit body with a slightly damp 

cloth and then wipe it dry.
•	 Scale on the iron soleplate can be 

removed with a cloth soaked in the vine-
gar-water solution.

•	 After removing scale, polish the soleplate 
surface with a dry cloth.

•	 Do not use abrasives to clean the iron 
soleplate and body.

•	 Avoid contact of the iron soleplate with 
sharp metal objects.

STORAGE
•	 Set the temperature control knob  (11) to 

the “•” position and the continuous steam 
supply handle (12) to the “ ” position 
(steam supply is off).

•	 Unplug the unit.
•	 Put the iron vertically and let it cool down 

completely.
•	 Open the water inlet lid (3), turn over the 

iron and drain any remaining water from 
the water tank (4).

•	 Close the lid (3).
•	 Store the iron vertically in a dry cool place 

out of reach of children.
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DELIVERY SET
Iron – 1 pc.
Measuring cup – 1 pc.
Instruction manual – 1 pc.
Warranty certificate – 1 pc.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Power supply: 110-120/220-240 V ~ 50-60 Hz
Rated input power: 900-1100/900-1100 W 
Maximal power: 1100/1100 W

RECYCLING
 

For environment protection do not throw out 
the unit and the batteries (if included), do 
not discard the unit and the batteries with 
usual household waste after the service life 
expiration; apply to specialized centers for 
further recycling.
The waste generated during the disposal of 
the unit is subject to mandatory collection and 
consequent disposal in the prescribed manner. 
For further information about recycling of this 
product apply to a local municipal administra-

tion, a disposal service or to the shop where 
you purchased this product.

The manufacturer preserves the right to 
change design, structure and specifications 
not affecting general principles of the unit 
operation without a preliminary notification 
due to which insignificant differences between 
the manual and product may be observed. 
If the user reveals such differences, please 
report them via e-mail info@vitek.ru for receipt 
of an updated manual.

Unit operating life is 3 years

Guarantee 
Details regarding guarantee conditions can 
be obtained from the dealer from whom the 
appliance was purchased. The bill of sale or 
receipt must be produced when making any 
claim under the terms of this guarantee.

This product conforms to the 
EMC Directive 2014/30/EU and 
to the Low Voltage Directive 
2014/35/EU.
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УТЮГ  VT-1269
Дорожный утюг поможет привести ваши 
вещи в порядок во время путешествий 
или деловых поездок.

ОПИСАНИЕ
1.	 Ручка 
2.	 Кнопка дополнительной подачи пара
3.	 Крышка заливного отверстия
4.	 Резервуар для воды
5.	 Сетевой шнур
6.	 Основание утюга
7.	 Кнопка складывания ручки «PUSH»
8.	 Переключатель напряжения  

питания 115/230 В
9.	 Подошва утюга
10.	Индикатор включения  

нагревательного элемента
11.	Регулятор температуры
12.	Ручка вкл./выкл. постоянной  

подачи пара
13.	Мерный стаканчик

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед эксплуатацией внимательно озна-
комьтесь с инструкцией и обратите вни-
мание на иллюстрации.
•	 Дорожный утюг поможет вам быстро 

привести ваши вещи в порядок во 
время путешествий или деловых 
поездок, но он не является заменой 
обычному бытовому утюгу.

•	 Перед включением утюга в электри-
ческую сеть установите переключа-
тель напряжения питания в положе-
ние, соответствующее напряжению в 
электрической сети. 

•	 После использования утюга при 
напряжении сети «115 В» всегда уста-
навливайте переключатель в положе-
ние «230 В», это предотвратит выход 
утюга из строя при включении утюга 
в электрическую сеть с повышенным 
напряжением.

•	 Не подключайте утюг к розеткам, 
предназначенным для электробритв 
(в поездах дальнего следования).

•	 Используйте утюг только в целях, 
предусмотренных инструкцией.

•	 Не используйте устройство вне 
помещений.

•	 Перед включением утюга в сеть пол-
ностью размотайте сетевой шнур.

•	 Сетевой шнур снабжен «евровил-
кой»; включайте ее в розетку, имею-
щую надежный контакт заземления. 

•	 Ставьте утюг на ровную, устойчивую 
поверхность или пользуйтесь гла-
дильной доской.

•	 Не оставляйте включенный утюг без 
присмотра.

•	 Всегда отключайте утюг от сети, если 
не пользуетесь им.

•	 При наполнении резервуара водой 
всегда вынимайте вилку сетевого 
шнура из розетки.

•	 Отверстие для заполнения водой 
должно быть закрыто во время гла-
жения.

•	 Запрещается в резервуар для воды 
заливать ароматизирующие жидко-
сти, уксус, раствор крахмала, реа-
генты для удаления накипи, химиче-
ские вещества и т.п.

•	 Избегайте контакта открытых участ-
ков кожи с горячими поверхностями 
утюга или выходящим паром, чтобы 
избежать получения ожогов.

•	 Следите, чтобы сетевой шнур не све-
шивался с края гладильной доски и 
не касался горячих поверхностей.

•	 Перед отключением/подключением 
утюга к электрической сети устано-
вите регулятор температуры в поло-
жение «•», а регулятор постоянной 
подачи пара в положение « » (пода-
ча пара выключена).

•	 При отключении утюга от электриче-
ской сети всегда держитесь за сете-
вую вилку, никогда не тяните за сете-
вой шнур.

•	 Во избежание поражения электри-
ческим током не погружайте утюг в 
воду или в любую другую жидкость.
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•	 Из соображений безопасности детей 
не оставляйте полиэтиленовые паке-
ты, используемые в качестве упаков-
ки, без присмотра. 

Внимание! Не разрешайте детям 
играть с полиэтиленовыми пакетами 
или упаковочной плёнкой. Опасность 
удушья!
•	 Дети должны находиться под при-

смотром для недопущения игр с при-
бором.

•	 Данное устройство не предназна-
чено для использования детьми. Во 
время работы и остывания разме-
щайте устройство в местах, недо-
ступных для детей.

•	 Прибор не предназначен для исполь-
зования лицами (включая детей) 
с  пониженными физическими, сен-
сорными или умственными спо-
собностями или при отсутствии у 
них жизненного опыта или знаний, 
если они не находятся под присмо-
тром или не проинструктированы 
об использовании прибора лицом, 
ответственным за их безопасность.

•	 Запрещается использовать устрой-
ство при наличии повреждений сете-
вой вилки или сетевого шнура, если 
устройство работает с перебоями, 
а также после его падения или в слу-
чае протекания. 

•	 Запрещается самостоятельно 
ремонтировать прибор. Не раз-
бирайте прибор самостоятельно, 
при возникновении любых неис-
правностей, а также после падения 
устройства выключите прибор из 
электрической розетки и обрати-
тесь в любой авторизованный (упол-
номоченный) сервисный центр по 
контактным адресам, указанным 
в гарантийном талоне и на сайте  
www.vitek.ru. 

•	 Перед тем как убрать утюг на хране-
ние отключите его от сети, дайте ему 
полностью остыть и слейте остат-
ки воды.

•	 Перевозите устройство только в 
заводской упаковке.

•	 Храните устройство в местах, недо-
ступных для детей и людей с ограни-
ченными возможностями.

ДАННЫЙ ПРИБОР ПРЕДНАЗНАЧЕН ДЛЯ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТОЛЬКО В  БЫТО-
ВЫХ УСЛОВИЯХ. ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
КОММЕРЧЕСКОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
И  ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИБОРА В ПРО-
ИЗВОДСТВЕННЫХ ЗОНАХ И  РАБОЧИХ 
ПОМЕЩЕНИЯХ.

ГЛАЖЕНИЕ БЕЗ ГЛАДИЛЬНОЙ 
ДОСКИ
Во время путешествий гладильная доска 
не всегда оказывается под рукой. В таких 
случаях достаточно положить на ров-
ную поверхность сложенное в два слоя 
махровое полотенце. Предварительно 
убедитесь, что поверхность жаро- и вла-
гоустойчива. Не используйте стеклянные 
или пластиковые поверхности.

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
После транспортировки или хране-
ния устройства в холодных (зимних) 
условиях необходимо выдержать его 
при комнатной температуре не менее 
3 часов.
•	 Извлеките утюг из упаковки, при 

наличии защиты на подошве (9) уда-
лите ее.

•	 Протрите подошву утюга сухой тканью.
•	 Перед включением утюга в электри-

ческую сеть установите переключа-
тель напряжения питания (8) в поло-
жение, соответствующее напря-
жению электрической сети. После 
использования утюга при напряже-
нии сети 115  В всегда устанавли-
вайте переключатель (8) в положе-
ние 230  В, это предотвратит выход 
утюга из строя при включении утюга 
в электрическую сеть с повышенным 
напряжением.
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•	 В резервуаре могут находиться 
остатки воды – это нормальное явле-
ние, так как на производстве утюг 
проходил контроль качества.

НАПОЛНЕНИЕ РЕЗЕРВУАРА  
ДЛЯ ВОДЫ
Прежде чем залить воду в утюг убеди-
тесь, что он отключен от сети.
•	 Поднимите ручку (1) и она зафик-

сируется. Чтобы опустить ручку (1), 
сначала необходимо нажать на кноп-
ку (7) «PUSH», и лишь потом опустить 
ручку.

•	 Установите регулятор температу-
ры (11) в положение «•», а ручку 
постоянной подачи пара  (12) в поло-
жение « » (подача пара выклю- 
чена).

•	 Откройте крышку заливного отвер-
стия (3).

•	 Не тяните за крышку слишком силь-
но, достаточно небольшого усилия.

•	 Залейте воду, используя емкость 
для залива воды (13), затем плотно 
закройте крышку (3).

Примечание:
•	 Подача пара не будет осуществлять-

ся, если в резервуаре нет воды.
•	 Если во время глажения необходи-

мо добавить воды, следует отклю-
чить утюг и вынуть сетевую вилку из 
розетки.

•	 Запрещается в резервуар для воды 
заливать ароматизирующие жидко-
сти, уксус, раствор крахмала, реа-
генты для удаления накипи, химиче-
ские вещества и т.п.

•	 После того как вы закончите гладить, 
выключите утюг, дождитесь его пол-
ного остывания, после чего открой-
те крышку заливного отверстия (3), 
переверните утюг и слейте остатки 
воды.

ТЕМПЕРАТУРА ГЛАЖЕНИЯ
Перед началом эксплуатации протести-
руйте нагретый утюг на кусочке ткани, 

чтобы убедиться в том, что подошва 
утюга (9) и резервуар для воды (4) 
чистые.
•	 Всегда перед глажением вещей смо-

трите на ярлык изделия, где указа-
на рекомендуемая температура гла-
жения.

•	 Если ярлык с указаниями по глаже-
нию отсутствует, но вы знаете тип 
материала, то для выбора темпера-
туры глажения пользуйтесь следую-
щей таблицей.

Обозна- 
чения

Тип ткани 
(температура)

•
Синтетика, нейлон, 

акрил, полиэстер (низкая 
температура)

••
Шелк/шерсть 

(средняя температура)

•••
Хлопок (высокая 

температура)

MAX
Лён (высокая 
температура)

•	 Таблица применима только для глад-
ких материалов. Если материал дру-
гого типа (гофрированный, рельеф-
ный и т.д.), то лучше всего его гла-
дить при низкой температуре.

•	 Сначала отсортируйте вещи по тем-
пературе глажения: синтетику к син-
тетике, шерсть к шерсти, хлопок к 
хлопку и т.д.

•	 Утюг нагревается быстрее, чем осты-
вает. Поэтому сначала рекоменду-
ется гладить вещи при низкой тем-
пературе (например, синтетические 
ткани). 

•	 После чего приступайте к глажению 
при более высоких температурах 
(шелк, шерсть). Изделия из хлопка 
и льна следует гладить в последнюю 
очередь.

•	 Если в состав ткани входят смесовые 
волокна, то необходимо установить 
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самую низкую температуру глажения 
(например, если изделие состоит из 
полиэстера и из хлопка, то его сле-
дует гладить при температуре, под-
ходящей для полиэстера «•»).

•	 Если вы не можете определить 
состав ткани, то найдите на изделии 
место, которое не бросается в глаза 
при носке, и опытным путём выбе-
рите температуру глажения (всег-
да начинайте с самой низкой тем-
пературы и постепенно повышайте 
её, пока не добьётесь желаемого 
результата).

•	 Вельветовые и другие ткани, которые 
быстро начинают лосниться, следует 
гладить строго в одном направлении 
(в направлении ворса) с небольшим 
нажимом.

•	 Чтобы избежать появления лосня-
щихся пятен на синтетических и шел-
ковых тканях, гладьте их с изнаноч-
ной стороны.

УСТАНОВКА ТЕМПЕРАТУРЫ 
ГЛАЖЕНИЯ
•	 Поднимите ручку (1) и она зафик-

сируется. Перед тем как опустить 
ручку (1), следует нажать на кнопку 
(7) «PUSH».

•	 Перед включением утюга в электри-
ческую сеть установите переключа-
тель напряжения питания (8) в поло-
жение, соответствующее напряже-
нию в электрической сети. После 
использования утюга при напряже-
нии сети 115  В всегда устанавли-
вайте переключатель (8) в положе-
ние 230 В, это предотвратит выход 
утюга из строя при включении утюга 
в электрическую сеть с повышенным 
напряжением.

•	 Размотайте сетевой шнур и вставьте 
сетевую вилку в розетку.

•	 Перемещением регулятора темпе-
ратуры (11) установите требуемую 
температуру глажения: «•», «••», 
«•••» «MAX» (в зависимости от типа 

ткани), при этом загорится инди-
катор (10).

•	 Поставьте утюг в вертикальное поло-
жение.

•	 Когда температура подошвы утюга 
(9) достигнет установленной тем-
пературы, индикатор (10) погаснет, 
можно приступать к глажению.

Примечание: при первом включе-
нии нагревательный элемент утюга 
обгорает, поэтому возможно появле-
ние небольшого количества дыма или 
постороннего запаха, это нормальное 
явление.

СУХОЕ ГЛАЖЕНИЕ
•	 Установите ручку вкл./выкл. постоян-

ной подачи пара (12) в положение « » 
(подача пара выключена).

•	 Перемещением регулятора темпера-
туры (11) установите требуемую тем-
пературу глажения.

•	 Поставьте утюг в вертикальное поло-
жение.

•	 Когда температура подошвы утюга 
(9) достигнет установленной тем-
пературы, индикатор (10) погаснет, 
можно приступать к глажению.

•	 После завершения работы следу-
ет вынуть вилку сетевого шнура из 
розетки и дождаться полного осты-
вания утюга.

•	 Нажмите на кнопку (7) «PUSH» и опу-
стите ручку утюга (1) вниз.

ПАРОВОЕ ГЛАЖЕНИЕ
При паровом глажении необходимо 
установить регулятор температуры  (11) 
в положение «MAX».
•	 Заполните резервуар водой, как опи-

сано в соответствующем разделе.
•	 Вставьте вилку сетевого шнура в 

розетку.
•	 Регулятор температуры (11) устано-

вите в положение «MAX», при этом 
загорится индикатор (10). 

•	 Поставьте утюг в вертикальное поло-
жение.
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•	 Когда температура подошвы утю- 
га  (9) достигнет заданной, индика-
тор (10) погаснет, можно приступать 
к глажению.

•	 Включите постоянную подачу пара, 
установив ручку (12) в крайнее левое 
положение (подача пара включена), 
пар начнет выходить из отверстий 
подошвы утюга (9).

•	 После использования утюга уста-
новите регулятор температуры  (11) 
в положение «•», отключите посто-
янную подачу пара, установив 
ручку  (12) в положение « » (подача 
пара выключена).

•	 Выньте вилку сетевого шнура из 
розетки и дождитесь полного осты-
вания утюга.

•	 Откройте крышку (3) и слейте воду из 
резервуара.

•	 Нажмите на кнопку (7) «PUSH» и опу-
стите ручку утюга (1) вниз.

ВНИМАНИЕ!
Если во время работы не происходит 
постоянной подачи пара, проверьте пра-
вильность установки регулятора тем-
пературы (11), положение ручки (12) и 
наличие воды в резервуаре (4).

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ПОДАЧА ПАРА
Функция подачи пара полезна при 
разглаживании складок и может быть 
использована только при высокотемпе-
ратурном режиме глажения (регулятор 
температуры (11) в положении «MAX»).
При нажатии кнопки дополнительной 
подачи пара (2) пар из подошвы утюга 
будет выходить более интенсивно. 
Примечание: 
–	 Во избежание вытекания воды из 

паровых отверстий нажимайте кноп-
ку дополнительной подачи пара (2) 
с интервалом в 10-15  секунд.

ВЕРТИКАЛЬНОЕ ОТПАРИВАНИЕ
Функция вертикального отпаривания 
может быть использована только при 
высокотемпературном режиме глажения 
(регулятор температуры (11) в положе-
нии «MAX»).

Держите утюг вертикально на рассто-
янии 10-15  см от одежды и нажимайте 
кнопку подачи пара (2) с интервалом 
в 10-15 секунд, пар будет интенсивно 
выходить из подошвы утюга (9).

Важная информация
•	 Не рекомендуется выполнять верти-

кальное отпаривание синтетических 
тканей.

•	 При отпаривании не прикасайтесь 
подошвой утюга (9) к материалу, 
чтобы избежать его оплавления.

•	 Никогда не отпаривайте одежду, 
надетую на человека, т.к. температу-
ра выходящего пара очень высокая, 
пользуйтесь плечиками или вешалкой.

УХОД И ЧИСТКА
•	 Убедитесь, что утюг отключен от сети 

и остыл.
•	 Протирайте корпус утюга слегка 

влажной тканью, после этого протри-
те его насухо.

•	 Отложения накипи на подошве утюга 
можно удалить тканью, смоченной 
в уксусно-водном растворе.

•	 После удаления отложений протрите 
поверхность подошвы сухой тканью.

•	 Не используйте для чистки подошвы 
и корпуса утюга абразивные чистя-
щие средства.

•	 Избегайте контакта подошвы утюга 
с острыми металлическими предме-
тами.

ХРАНЕНИЕ
•	 Установите регулятор температу-

ры  (11) в положение «•», установи-
те ручку постоянной подачи пара (12) 
в  положение « » (подача пара 
выключена).

•	 Выньте вилку сетевого шнура из 
розетки.

•	 Поставьте утюг вертикально и дайте 
ему полностью остыть.

•	 Откройте крышку заливного отвер-
стия (3), переверните утюг и слейте 
оставшуюся воду из резервуара (4).

•	 Закройте крышку (3).
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•	 Храните утюг в вертикальном поло-
жении в сухом прохладном месте, 
недоступном для детей.

Комплект поставки
Утюг – 1 шт.
Мерный стаканчик – 1 шт.
Инструкция по эксплуатации – 1  шт.
Гарантийный талон – 1шт.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Электропитание:  
110-120/220-240 В ~ 50-60 Гц
Номинальная потребляемая  
мощность: 900-1100/900-1100 Вт 
Максимальная мощность: 1100/1100 Вт

УТИЛИЗАЦИЯ

В целях защиты окружающей среды, 
после окончания срока службы прибо-
ра и элементов питания (если входят 
в комплект), не выбрасывайте их вме-
сте с обычными бытовыми отходами, 
передайте прибор и элементы питания 
в специализированные пункты для даль-
нейшей утилизации.
Отходы, образующиеся при утилизации 
изделий, подлежат обязательному сбору 
с последующей утилизацией в установ-
ленном порядке. 
Для получения дополнительной инфор-
мации об утилизации данного продукта 
обратитесь в местный муниципалитет, 
службу утилизации бытовых отходов или 
в магазин, где Вы приобрели данный 
продукт.

Производитель сохраняет за собой право 
изменять дизайн, конструкцию и техни-
ческие характеристики, не влияющие 

на общие принципы работы устройства, 
без предварительного уведомления, 
из-за чего между инструкцией и изде-
лием могут наблюдаться незначитель-
ные различия. Если пользователь обна-
ружил такие несоответствия, просим 
сообщить об этом по электронной почте  
info@vitek.ru для получения обновлен-
ной версии инструкции.

Срок службы устройства – 3 года 

Данное изделие соответствует 
всем требуемым европей-
ским и российским стандартам  
безопасности и гигиены.

ИЗГОТОВИТЕЛЬ:  СТАР ПЛЮС ЛИМИТЕД 
(STAR PLUS LIMITED)

МЕСТОНАХОЖДЕНИЕ И ПОЧТОВЫЙ 
АДРЕС ДЛЯ СВЯЗИ:  ЮНИТ БИ ЭНД СИ, 
15Й ЭТАЖ, КЭЙСИ АБЕРДИН ХАУС,  
№38, ХЁНГ ИП РОУД, ВОНГ ЧУК ХАНГ, 
ГОНКОНГ, КНР

ИМПОРТЕР И УПОЛНОМОЧЕННОЕ 
ИЗГОТОВИТЕЛЕМ ЛИЦО:  
ООО «ВИТЕК.РУС»

МЕСТОНАХОЖДЕНИЕ И ПОЧТОВЫЙ 
АДРЕС ДЛЯ СВЯЗИ: РФ, 117452,  
Г. МОСКВА, ЧЕРНОМОРСКИЙ БУЛЬВАР, 
ДОМ 17, КОРП.1, ЭТАЖ 4, ОФИС 401, 
КАБ.1. 
Тел.: +7 (499) 685-48-18,  
e-mail: info@vitek.ru

Ответственность за несоответствие 
продукции требованиям технических 
регламентов Таможенного союза 
возложена на уполномоченное 
изготовителем лицо. 

www.vitek.ru 
ТЕЛЕФОН ДЛЯ СПРАВОК: 
8-800-100-18-30

СДЕЛАНО В КНР
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ҮТІК  VT-1269
Жолға арналған үтік сіздің заттарыңызды 
саяхат немесе іс-сапар уақытында ретке 
келтіруге көмектеседі.

СИПАТТАМАСЫ
1.	 Қолсап 
2.	 Қосымша бу беру батырмасы
3.	 Құятын саңылау қақпағы
4.	 Суға арналған сауыт
5.	 Желілік бау
6.	 Үтіктің негізі
7.	 Кнопка складывания ручки «PUSH» 

қолсапты бүгу батырмасы
8.	 115/230 В қоректендіру кернеуінің 

ауыстырғышы
9.	 Үтіктің табаны
10.	 Қыздырғыш элементті іске қосу 

көрсеткіші
11.	 Температура реттегіші
12.	 Тұрақты бу беруді і.қ./сөнд. тұтқасы
13.	 Өлшейтін стаканша

ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ
Пайдалану алдында нұсқаулықты 
зейін қойып оқып шығыңыз және 
суреттемелерге назар аударыңыз.
•	 Жолға арналған үтік сіздің 

заттарыңызды саяхат немесе 
іс-сапар уақытында ретке келтіруге 
көмектеседі, ол дәстүрлі тұрмыстық 
үтікті алмастыра алмайды.

•	 Үтікті электрлік желіге қосу 
алдында қоректендіру кернеуінің 
ауыстырғышын электрлік желідегі 
кернеуге сәйкес күйге белгілеңіз. 

•	 Үтікті желінің «115 В» кернеуі кезінде 
пайдаланып болғаннан кейін әрқашан 
ауыстырғышты «230 В» күйіне 
белгілеңіз, бұл үтікті жоғары кернеуі 
бар электрлік желіге қосқан кезде 
үтіктің істен шығуына жол бермейді.

•	 Үтікті электрұстаралар үшін арналған 
ашалықтарға (алысқа қатынайтын 
поездарда) қоспаңыз.

•	 Үтікті нұсқаулықпен көзделген мақ
саттарда ғана пайдаланыңыз.

•	 Құрылғыны панажайлардан тыс 
пайдаланбаңыз.

•	 Үтікті желіге қосу алдында желілік 
бауды толық тарқатыңыз.

•	 Желілік бау «евроайыртетікпен» 
жабдықталған; оны жерге сенімді 
қосылған байланысы бар электр 
ашалығына қосыңыз. 

•	 Үтікті түзу, тұрақты бетке қойыңыз 
немесе үтіктейтін тақтаны 
пайдаланыңыз.

•	 Іске қсоылған үтікті қараусыз 
қалдырмаңыз.

•	 Егер сіз үтікті пайдаланбайтын 
болсаңыз, әрқашан оны желіден 
ажыратыңыз.

•	 Сауытты сумен толтырған кезде 
әрқашан желілік баудың айыртетігін 
ашалықтан шығарыңыз.

•	 Сумен толтыратын саңылау үтіктеу 
кезінде жабық болуы керек.

•	 Суға арналған сауытқа хош 
иістендіргіш сұйықтықтарды, сірке 
суын, крахмал ерітіндісін, қақты жоюға 
арналған реагенттерді, химиялық 
заттарды және т.с.с. құюға тыйым 
салынады.

•	 Терінің ашық бөліктерінің үтіктің 
ыстық беттерімен немесе шығатын 
бумен жанасуына, күйіктер алуға жол 
бермеңіз.

•	 Желілік баудың үтіктеу тақтасының 
шетінен салбырап тұрмауын және 
ыстық беттерге тиіп тұрмауын 
қадағалаңыз.

•	 Үтікті электрлік желіден ажырату/қосу 
алдында температура реттегішін «•» 
күйіне, ал тұрақты бу беру реттегішін 
« » (бу беру сөндірілген) күйіне 
белгілеңіз.

•	 Үтікті электрлік желіден ажыратқан 
кезде әрқашан желілік айыртетіктен 
ұстаңыз, ешқашан желілік баудан 
тартпаңыз.

•	 Электрлік ток соққысына жол бермеу 
үшін үтікті суға немесе кез-келген 
басқа сұйықтықтарға матырмаңыз.
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•	 Балалардың қауіпсіздігі мақсатында 
орау ретінде пайдаланылатын 
полиэтилен қаптарды қараусыз 
қалдырмаңыз. 

Назар аударыңыз! Балаларға 
полиэтилен пакеттермен немесе 
қаптама үлдірмен ойнауға рұқсат 
бермеңіз. Тұншығу қаупі!
•	 Аспаппен ойнауларына жол бермеу 

үшін балаларды қадағалау керек.
•	 Берілген құрылғы балалардың пайда

лануына арналмаған. Жұмыс істеген 
және салқындаған уақытта құрылғыны 
балалардың қолы жетпейтін жерде 
орналастырыңыз.

•	 Дене, сенсорлық немесе ақыл-
сана мүмкіндіктері төмендетілген 
тұлғалардың (балаларды қоса 
алғанда) немесе оларда өмірлік 
тәжірибесі немесе білімі болмаса, 
егер олар бақыланбаса немесе 
олардың қауіпсіздігі үшін жауап 
беретін тұлғамен аспапты 
пайдалану туралы нұсқаулықтар 
берілген болмаса, аспап олардың 
пайдалануына арналмаған.

•	 Желілік айыртетіктің немесе желілік 
баудың бүлінулері болса, егер 
құрылғы іркілістермен жұмыс істесе, 
және сонымен қатар құрылғы 
құлағаннан немесе аққаннан кейін оны 
пайдалануға тыйым салынады.

•	 Аспапты өз бетімен жөндеуге тыйым 
салынады. Аспапты өз бетіңізбен 
бөлшектемеңіз, кез-келген ақаулықтар 
пайда болғанда қоректендіру эле
менттерін батареялық бөліктен 
шығарыңыз және кепілдеме талоны 
мен www.vitek.ru сайтында көрсетілген 
хабараласу мекен-жайлары бойынша 
кез-келген туындыгерлес (өкілетті) 
қызмет көрсету орталығына хабар
ласыңыз.

•	 Үтікті сақтауға салып қойғанға дейін, 
оған толық салықндауға уақыт беріңіз 
және судың қалдықтарын төгіңіз.

•	 Құрылғыны тек зауыттық қаптама
сында тасымалдаңыз.

•	 Құрылғыны балалардың және 
мүмкіндіктері шектелген адамдардың 
қолы жетпейтін жерде сақтаңыз.

ОСЫ ҚҰРАЛ ТЕК ТҰРМЫСТЫҚ 
ЖАҒДАЙЛАРДА ПАЙДАЛАНУҒА 
АРНАЛҒАН. ӨНДІРІСТІК АЙМАҚТАР 
МЕН ЖҰМЫС ҮЙ-ЖАЙЛАРЫНДА 
АСПАПТЫ ПАЙДАЛАНУҒА ЖӘНЕ 
КОММЕРЦИЯЛЫҚ ПАЙДАЛАНУҒА 
ТЫЙЫМ САЛЫНАДЫ.

ҮТІКТЕЙТІН ТАҚТАСЫЗ ҮТІКТЕУ
Саяхаттар уақытында әрқашан қол
жетімді болмайды. Мұндай жағдай
ларда түзу бетке екі қабатқа бүктелген 
қалың сүлгіні салған жетклікті. Алдын-
ала беттің ыстыққа және ылғалға төзімді 
екеніне көз жеткізіңіз. Шыны немесе 
пластик беттерді пайдаланбаңыз.

АЛҒАШҚЫ ПАЙДАЛАНУ АЛДЫНДА
Құрылғыны суық (қысқы) жағ­
дайда тасымалдаған немесе сақ­
таған кезде оны бөлме темпе­
ратурасында 3  сағаттан кем емес 
уақыт ұстаған жөн.
•	 Үтікті қораптан шығарып алыңыз, 

табанында (9) қорғаныс қабаты болса, 
оны алып тастаңыз.

•	 Үтіктің табанын құрғақ матамен 
сүртіңіз.

•	 Үтікті электрлік желіге қосқан 
кезде қоректнедіру кернеуінің 
ауыстырғышын (8) электрлік желідегі 
кернеуге сәйкес күйге белгілеңіз. 
Үтікті желінің «115 В» кернеуі 
кезінде пайдаланып болғаннан кейін 
әрқашан ауыстырғышты (8) «230  В» 
күйіне белгілеңіз, бұл үтікті жоғары 
кернеуі бар электрлік желіге қосқан 
кезде үтіктің істен шығуына жол 
бермейді.

•	 Сауытта судың қалдықтары болуы 
мүмкін – бұл қалыпты құбылыс, себебі 
өндірісіте үтік сапа қадағалауынан 
өтеді.
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СУҒА АРНАЛҒАН САУЫТТЫ ТОЛТЫРУ
Суды үтікке құю алдында, оның желіден 
ажыратылғанына көз жеткізіңіз.
•	 Қолсапты (1) көтеріңіз және бекітіледі. 

Қолсапты (1) түсіру үшін, алдымен 
«PUSH» батырмасын (7) басу қажет, 
және содан кейін ғана қолсапты түсіру 
керек.

•	 Температура реттегішін (11) «•» күйіне, 
ал тұрақты бу беру тұтқасын (12) « » 
(бу беру сөндірілген) күйіне белгілеңіз.

•	 Құятын саңылаудың қақпағын (3) 
ашыңыз.

•	 Қақпақтан қатты тартпаңыз, шамалы 
күш салу қажет.

•	 Суды құюға арналған ыдысты (13) 
пайдаланып, суды құйыңыз, содан 
кейін қақпақты (3) тығыз жабыңыз.

Ескерту:
•	 Егер сауытта су болмаса, бу беру 

жүзеге аспайды.
•	 Егер үтіктеу кезінде суды толтыру 

керек болса, онда үтікті сөндіріңіз 
де, желілік бау айыртетігін электр 
ашалығынан суырыңыз.

•	 Суға арналған сауытқа хош 
иістендіргіш сұйықтықтарды, сірке 
суын, крахмал ерітіндісін, қақты 
жоюға арналған реагенттерді, 
химиялық заттарды және т.с.с. 
құюға тыйым салынады.

•	 Үтіктеп болғаннан кейін үтікті 
сөндіріңіз, желілік бау айыртетігін 
электр ашалығынан суырыңыз, оның 
толық салқындауын күтіңіз, одан 
кейін құятын саңылаудың қақпағын 
(3) ашыңыз, үтікті төңкеріңіз және 
қалған суды төгіңіз.

ҮТІКТЕУ ТЕМПЕРАТУРАСЫ
Қолдану алдында, үтіктің табаны (9) және 
суға арналған сауыт (4) таза екеніне 
көз жеткізу үшін қызған үтікті матаның 
кішкентай бөлігінде тексеріңіз.
•	 Әрқашан үтіктеу алдында үтіктеудің 

ұсынылған температурасы көрсетілген 
бұйымның жапсырмасын қараңыз.

•	 Егер үтіктеу бойынша нұсқаулары 
бар тілше жоқ болса, бірақ сіз 
материалдың түрін ажырата алсаңыз, 
онда температураны таңдау үшін 
кестеге қараңыз.

Белгілеулер Мата түрі (температура)

•
Синтетика, нейлон, 

акрил, полиэстер (төмен 
температура)

•• Жібек/жүн (орташа 
температура)

••• Мақта (жоғары 
температура)

MAX Зығыр (жоғары 
температура)

•	 Бұл кесте тек тегіс материалдарға 
арналған. Егер материал басқа 
түрлі (гофрленген, кедір-бұдырлы 
және т.б.) болса, онда оны төменгі 
температурада үтіктеген жөн. 

•	 Алдымен киімдерді үтіктеу 
температурасы бойынша сұрыптап 
алыңыз: синтетиканы – синтетикаға, 
жүнді - жүнге, мақтаны – мақтаға және 
т.с.с.

•	 Үтіктің қызуы, оның салқындауына 
қарағанда тез. Сондықтан алдымен, 
төмен температурадағы киімдерді 
үтіктеп алған жөн (мысалы, 
синтетикалық маталар). 

•	 Содан кейін анағұрлым жоғары 
температура кезіндегі үтіктеуге 
көшіңіз (жібек, жүн). Мақта мен зығыр 
бұйымдарын соңғы кезекте үтіктеңіз.

•	 Егер матаның құрамына аралас 
талшықтар енсе, онда ең төмен 
температураны белгілеу қажет 
(мысалы, егер бұйым полиэстерден 
және мақтадан құралса, онда оны 
полиэстерге сәйкес температурада 
үтіктеу қажет «•»).

•	 Егер сіз матаның құрамын анықтай 
алмасаңыз, онда киімнің киген кезде 
көзге түсе қоймайтын жерін тауып 
алыңыз да, тәжірибелік жолмен үтіктеу 
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температруасын таңдаңыз (үнемі ең 
төменгі температурадан бастаңыз да, 
қалаған нәтижеге қол жеткізгенге дейін 
оны көбейте беріңіз).

•	 Вельветті және басқа да тез түгі 
түсетін маталарды қатаң түрде бір 
бағытта ғана (түктің бағытына қарай) 
сәл батыңқырап үтіктеу керек.

•	 Синтетикалық және жібек маталарда 
түгі түскен дақтардың пайда болуына 
жол бермеу үшін оларды астары 
жағынан үтіктеген жөн.

ҮТІКТЕУ ТЕМПЕРАТУРАСЫН БЕЛГІЛЕУ
•	 Қолсапты (1) көтеріңіз және бекітіледі. 

Қолсапты (1) түсіру үшін, алдымен 
«PUSH» батырмасын (7) басу қажет, 
және содан кейін ғана қолсапты 
түсіру керек.

•	 Үтікті электрлік желіге қосқан 
кезде қоректнедіру кернеуінің 
ауыстырғышын (8) электрлік желідегі 
кернеуге сәйкес күйге белгілеңіз. 
Үтікті желінің «115 В» кернеуі 
кезінде пайдаланып болғаннан кейін 
әрқашан ауыстырғышты (8) «230  В» 
күйіне белгілеңіз, бұл үтікті жоғары 
кернеуі бар электрлік желіге қосқан 
кезде үтіктің істен шығуына жол 
бермейді.

•	 Желілік бауды тарқатыңыз және 
желілік баудың айыртетігін ашалыққа 
салыңыз.

•	 Температура реттегішін (11) 
бұрай отырып, қалаған үтіктеу 
температурасын орнатыңыз: «•», «••», 
«•••» немесе «MAX» (матаның түріне 
байланысты), осы кезде көрсеткіш (10) 
жанады.

•	 Үтікті тік күйіне орнатыңыз.
•	 Үтік табанының (9) температурасы 

белгіленген температураға дейін 
қызған кезде көрсеткіш (10) сөнеді, 
үтіктеуге кірісуге болады.

Ескерту: алғашқы іске қсоқан кезде 
үтіктің қыздырғыш элементі күйеді, 
сондықтан түтіннің немесе бөтен 

иістің шағын көлемі пайда болуы мүмкін, 
бұл қалыпты құбылыс.

ҚҰРҒАҚ ҮТІКТЕУ
•	 Тұрақты бу беруді і.қ./сөнд. Тұт

қасын  (12) « » (бу беру сөндірілген) 
күйіне белгілеңіз.

•	 Температура реттегішін (11) 
бұрай отырып, қалаған үтіктеу 
температурасын орнатыңыз.

•	 Үтікті тік күйіне орнатыңыз.
•	 Үтік табанының (9) температурасы 

белгіленген температураға дейін 
қызған кезде көрсеткіш (10) сөнеді, 
үтіктеуге кірісуге болады.

•	 Жұмысты аяқтап болғаннан 
кейін желілік баудың айыретігін 
ашалықтан шығару және үтіктің толық 
салқындауын күту керек.

•	 «PUSH» батырмасын (7) басыңыз 
және үтіктің қолсабын (1) төмен 
түсіріңіз.

БУМЕН ҮТІКТЕУ
Бумен үтіктеген кезде температура 
реттегішін (11) «MAX» күйіне белгілеу 
керек. 
•	 Сәйкес тарауда сипатталғандай 

сауытқа суды толтырыңыз.
•	 Желілік баудың айыртетігін ашалыққа 

салыңыз.
•	 Температура реттегішін (11) «MAX» 

күйіне белгілеңіз, осы кезде көрсеткіш 
(10) жанады. 

•	 Үтікті тік күйіне орнатыңыз.
•	 Үтік табанының (9) температурасы 

белгіленген температураға дейін 
қызған кезде көрсеткіш (10) сөнеді, 
үтіктеуге кірісуге болады.

•	 Тұтқаны (12) шеткі сол жақ (бу беру іске 
қосылған) күйіне белгілеп, тұрақты  
бу беруді іске қосыңыз, бу үтік 
табанының (9) саңылауларынан 
шыға бастайды.

•	 Температура реттегішін (11) «•» 
күйіне белгілеңіз, ал тұрақты бу беру 
тұтқасын (12) « » (бу беру сөндіріл- 
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ген) күйіне белгілеп, тұрақты бу 
беруді сөндіріңіз.

•	 Желілік баудың айыретігін ашалықтан 
шығару және үтіктің толық 
салқындауын күту керек.

•	 Қақпақты (3) ашыңыз және сауыттан 
суды төігіңіз.

•	 «PUSH» батырмасын (7) басыңыз 
және үтіктің қолсабын (1) төмен 
түсіріңіз.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ!
Егер жұмыс істеу уақытында тұрақты 
бу беру болмаса, температура 
реттегішi (11) тұтқа (12) күйінің 
дұрыстығын және сауытта (4) судың 
болуын тексеріңіз.

ҚОСЫМША БУ БЕРУ
Қосымша бу беру функциясы жиырылған 
жерлерді жазу кезінде пайдалы және 
жоғары температуралы үтіктеу күйінде 
ғана пайдаланыла алады (температуры 
реттегіш (11) «MAX» күйінде).
Қосымша бу беру батырмасын (2) басқан 
кезде бу үтік табанының саңылауларынан 
қарқынды шыға бастайды. 

Ескерту: 
–	 Судың бу саңылауларынан ағуын 

болдырмау үшін қосымша бу беру 
батырмасын (2) 10-15 секунд аралы
ғымен басыңыз.

ТІГІНЕН БУЛАУ
Тігінен булау қызметі тек жоғары 
температуралы үтіктеу режимінде ғана 
пайдаланыла алады (температура 
реттегіші (11) «MAX» күйінде).
Үтікті тігінен киімнен 10-15 см қашықтықта 
ұстап тұрыңыз да, қосымша бу беру 
батырмасын (2) 10-15 секунд аралықпен 
басыңыз, бу үтіктің табанынан (9) 
қарқынды шығатын болады.

Маңызды ақпарат: 
•	 Синтетикалық маталарды тігінен 

булау ұсынылмайды.

•	 Булау кезінде матаның еруін 
болдырмау үшін үтіктің табанын (9) 
оған тигізбеңіз.

•	 Ешқашан адамға киюлі тұрған киімді 
буламаңыз, себебі шығатын будың 
температурасы өте жоғары, ол үшін 
иықшаларды немесе киім ілгіштерді 
пайдаланыңыз.

КҮТІМ ЖӘНЕ ТАЗАЛАУ
•	 Үтіктің желіден ажыратылғанына және 

салқындағанына көз жеткізіңіз.
•	 Үтіктің корпусын сәл дымқыл матамен 

сүртіңіз, одан кейін құрғатып сүртіңіз.
•	 Үтік табанындағы шөгінділер сірке-

сулы ерітіндіде суланған матамен 
жойылуы мүмкін.

•	 Шөгінділерді кетіргеннен кейін 
табанның бетін құрғақ матамен 
жалтыратып сүртіңіз.

•	 Үтіктің табаны мен корпусын тазалау 
үшін қажайтын тазартқыш заттарды 
пайдаланбаңыз.

•	 Үтіктің табанын өткір металл заттарға 
тигізбеңіз.

САҚТАУ
•	 Температура реттегішін (11) «•» күйіне 

белгілеңіз, ал тұрақты бу реттегішін 
(12) « » (бу беру сөндірілген) күйіне 
бұрыңыз. 

•	 Желілік баудың айыртетігін электр 
ашалығынан ажыратыңыз.

•	 Үтікті тігінен қойыңыз да, оған 
салқындауға уақыт беріңіз.

•	 Құятын саңылаудың қақпағын (3) 
ашыңыз, үтікті төңкеріңіз және қалған 
суды суға арналған сауыттан (4) төгіңіз. 

•	 Қақпақты (3) жабыңыз.
•	 Үтікті тік күйінде құрғақ, салқын, 

балалардың қолы жетпейтін жерде 
сақтаңыз.

Жеткізілім жинағы
Үтік – 1 дн.
Өлшейтін стаканша – 1 дн.
Пайдаланубойынша нұсқаулық – 1 дн.
Кепілдік талоны – 1 дн.
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ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМАЛАРЫ
Электрлік қуаттандыруы:  
110-120/220-240 В ~ 50-60 Гц
Номиналдуу иштетүү кубаттуулугу: 
900-1100/900-1100 Вт 
Максималды қуаты: 1100/1100 Вт

ҚАЙТА ӨҢДЕУ
 

Қоршаған ортаны қорғау мақсатында, 
аспаптың және қуаттандыру элементтерінің 
(егер жинақтың құрамына кірсе) қызмет 
ету мерзімі аяқталғаннан кейін, оларды 
күнделікті тұрмыстық қалдықтармен 
бірге тастауға болмайды, аспап пен 
қуаттандыру элементтерін ары қарай 
кәдеге асыру үшін мамандандырылған 
орындарға өткізу керек.
Бұйымдарды қайта өңдеу кезінде пайда 
болатын қалдықтар белгіленген тәртіп 
бойынша келесі қайта өңделетін міндетті 
жинауға жатады. 
Берілген өнімді қайта өңдеу туралы 
қосымша ақпаратты алу үшін жергілікті 
муниципалитетке, тұрмыстық қалдық
тарды қайта өңдеу қызметіне немесе 

берілген өнімді Сіз сатып алған дүкенге 
хабарласыңыз.

Дайындаушы аспапты жақсарту 
мақсатында, алдын-ала хабарламай, 
аспаптың дизайнын, конструкциясы және 
оның жұмыс қағидатына әсер етпейтін 
техникалық сипаттарын өзгерту құқығын 
өзіне қалдырады, соған байланысты 
нұсқаулық пен бұйымның арасында кейбір 
айырмашылықтар болуы мүмкін. Егер 
пайдаланушы осындай сәйкессіздіктерді 
анықтаса, нұсқаулықтың жаңартылған 
нұсқасын алу үшін сәйкессіздік туралы 
info@vitek.ru электрондық поштасына 
хабарлауыңызды сұраймыз.

Құралдың қызмет ету мерзімі – 3 жыл

Гарантиялық мiндеттiлiгi
Гарантиялық жағдайдағы қаралып жатқан 
бөлшектер дилерден тек сатып алынған 
адамға ғана берiледi. Осы  гарантиялық 
мiндеттiлiгiндегi шағымдалған жағдайда 
төлеген чек немесе квитанциясын 
көрсетуi қажет.
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ПРАСКА  VT-1269
Дорожня праска допоможе привести ваші 
речі у порядок під час подорожей або діло-
вих поїздок.

ОПИС
1.	 Ручка 
2.	 Кнопка додаткової подачі пари
3.	 Кришка заливного отвору
4.	 Резервуар для води
5.	 Мережний шнур
6.	 Основа праски
7.	 Кнопка складання ручки «PUSH»
8.	 Перемикач напруги живлення 115/230  В
9.	 Підошва праски
10.	Індикатор увімкнення нагрівального 

елементу
11.	Регулятор температури
12.	Ручка вмк./вимк. постійної подачі пари
13.	Мірна пластівка

ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
Перед експлуатацією уважно ознайомтеся з 
інструкцією та зверніть увагу на ілюстрації.
•	 Дорожня праска допоможе вам швид-

ко привести ваші речі у порядок під час 
подорожей або ділових поїздок, але 
вона не є заміною звичайної побуто-
вої праски.

•	 Перед увімкненням праски в електрич-
ну мережу установіть перемикач напру-
ги живлення у положення, відповідне 
напрузі в електричній мережі. 

•	 Після використання праски при напру-
зі мережі «115 В» завжди установлюй-
те ​​перемикач у положення «230 В», це 
запобіжить виходу праски з ладу при 
увімкненні праски в електричну мережу 
з підвищеною напругою.

•	 Не підмикайте праску до розеток, які 
призначені для електробритв (у поїздах 
далекого сполучення).

•	 Використовуйте праску тільки у цілях, 
передбачених інструкцією.

•	 Не використовуйте пристрій поза при-
міщеннями.

•	 Перед вмиканням праски у мережу 
повністю розмотайте мережний шнур.

•	 Мережний шнур забезпечений «євро-
вилкою»; вмикайте її у розетку, що має 
надійний контакт заземлення. 

•	 Ставте праску на рівну, стійку поверх-
ню або користуйтеся прасувальною 
дошкою.

•	 Не залишайте увімкнуту праску без 
нагляду.

•	 Завжди вимикайте праску з мережі, 
якщо не користуєтеся нею.

•	 Перед наповненням резервуара водою 
завжди витягуйте вилку мережевого 
шнура з розетки.

•	 Отвір для заповнення водою має бути 
закритий під час прасування.

•	 Забороняється заливати у резервуар 
для води ароматизувальні рідини, оцет, 
розчин крохмалю, реагенти для усунен-
ня накипу, хімічні речовини тощо.

•	 Уникайте контакту відкритих ділянок 
шкіри з гарячими поверхнями праски 
або виходячою парою, щоб уникнути 
отримання опіків.

•	 Наглядайте, щоб мережний шнур не зви-
сав з краю прасувальної дошки та не 
торкався гарячих поверхонь.

•	 Перед вимкненням/підмиканням праски 
до електричної мережі установіть регу-
лятор температури у положення «•»,  
а  регулятор постійної подачі пари у 
положення « » (подача пари вимкнена).

•	 При вимкненні праски з електричної 
мережі завжди тримайтеся за мереж-
ну вилку, ніколи не тягніть за мереж-
ний шнур.

•	 Щоб уникнути ураження електричним 
струмом, не занурюйте праску у воду 
або у будь-яку іншу рідину.

•	 З міркувань безпеки дітей не залишайте 
поліетиленові пакети, що використову-
ються як упаковка, без нагляду. 

Увага! Не дозволяйте дітям грати з поліе-
тиленовими пакетами або пакувальної плів-
кою. Небезпека задушення!
•	 Діти мають перебувати під наглядом для 

недопущення ігор з пристроєм.
•	 Цей пристрій не призначений для вико-

ристання дітьми. Під час роботи та охо-
лодження розміщайте пристрій у місцях, 
недоступних для дітей.
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•	 Пристрій не призначений для викорис-
тання особами (включаючи дітей) зі зни-
женими фізичними, сенсорними або 
розумовими здібностями або при відсут-
ності у них життєвого досвіду або знань, 
якщо вони не знаходяться під контролем 
або не проінструктовані щодо викорис-
тання пристрою особою, відповідальною 
за їх безпеку.

•	 Забороняється використовувати при-
стрій за наявності пошкоджень мереж-
ної вилки або мережного шнура, якщо 
пристрій працює з перебоями, а також 
після його падіння або в разі проті-
кання.

•	 Забороняється самостійно ремонтува-
ти пристрій. Не розбирайте пристрій 
самостійно, при виникненні будь-яких 
несправностей, а також після падіння 
пристрою вимкніть пристрій з електрич-
ної розетки та зверніться до будь-якого 
авторизованого (уповноваженого) сер-
вісного центру за контактними адреса-
ми, вказаними у гарантійному талоні та 
на сайті www.vitek.ru. 

•	 Перш ніж забрати праску на зберігання, 
вимкніть її з мережі, дайте їй повністю 
остигнути та злийте залишки води.

•	 Перевозьте пристрій лише в заводській 
упаковці.

•	 Зберігайте пристрій у місцях, недоступ-
них для дітей та людей з обмеженими 
можливостями.

ЦЕЙ ПРИСТРІЙ ПРИЗНАЧЕНИЙ ДЛЯ 
ВИКОРИСТАННЯ ЛИШЕ У ПОБУТОВИХ 
УМОВАХ. ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ КОМЕРЦІЙ-
НЕ ВИКОРИСТАННЯ ТА ВИКОРИСТАННЯ 
ПРИСТРОЮ У ВИРОБНИЧИХ ЗОНАХ ТА 
РОБОЧИХ ПРИМІЩЕННЯХ.

ПРАСУВАННЯ БЕЗ ПРАСУВАЛЬНОЇ 
ДОШКИ 
Під час подорожей прасувальна дошка не 
завжди буває під рукою. У таких випад-
ках достатньо покласти на рівну поверхню 
складений в два шари махровий рушник. 
Попереду переконайтеся, що поверхня 
жаро- та вологостійка. Не використовуйте 
скляні або пластикові поверхні.

ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ
Після транспортування або зберігання при-
строю в холодних (зимових) умовах необхід-
но витримати його при кімнатній температу-
рі не менше 3 годин.
•	 Витягніть праску з упаковки, за наявнос-

ті захисту на підошві (9) видаліть його.
•	 Протріть підошву праски сухою ткани-

ною.
•	 Перед увімкненням праски в електрич-

ну мережу установіть перемикач напру-
ги живлення (8) у положення, відповід-
не напрузі в електричній мережі. Після 
використання праски при напрузі мере-
жі 115 В завжди установлюйте ​​переми-
кач  (8) у положення 230 В, це запобіжить 
виходу праски з ладу при увімкненні 
праски в електричну мережу з підвище-
ною напругою.

•	 У резервуарі можуть знаходитися 
залишки води – це нормальне явище, 
так як на виробництві праска проходила 
контроль якості.

НАПОВНЕННЯ РЕЗЕРВУАРА ДЛЯ ВОДИ
Перш ніж залити воду в праску переконайте-
ся, що вона вимкнута з мережі.
•	 Підніміть ручку (1), і вона зафіксується. 

Щоб опустити ручку (1), спочатку необ-
хідно натиснути на кнопку (7) «PUSH», і 
лише потім опустити ручку.

•	 Установіть регулятор температури (11) у 
положення «•», а ручку постійної подачі 
пари (12) у положення « » (подача пари 
вимкнена).

•	 Відкрийте кришку заливного отвору (3).
•	 Не тягніть за кришку занадто сильно, 

досить невеликого зусилля.
•	 Залийте воду, використовуючи посудину 

для заливання води (13), потім щільно 
закрийте кришку (3).

Примітка:
•	 Подача пари не буде здійснюватися, 

якщо у резервуарі немає води.
•	 Якщо під час прасування необхідно 

додати води, слід вимкнути праску та 
вийняти мережну вилку з електричної 
розетки.

•	 Забороняється у резервуар для води 
заливати ароматизувальні рідини, оцет, 
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розчин крохмалю, реагенти для усунен-
ня накипу, хімічні речовини тощо.

•	 Після того, як ви закінчите прасувати, 
вимкніть праску, дочекайтеся її повно-
го охолодження, після чого відкрийте 
кришку заливного отвору (3), перевер-
ніть праску та злийте залишки води.

ТЕМПЕРАТУРА ПРАСУВАННЯ
Перед початком експлуатації протестуйте 
нагріту праску на шматочку тканини, щоб 
переконатися в тому, що підошва праски  (9) 
і резервуар для води (4) чисті.
•	 Завжди перед прасуванням речей 

дивіться на ярлик виробу, де вказа-
на рекомендована температура прасу-
вання.

•	 Якщо ярлика з вказівками щодо прасу-
вання немає, але ви знаєте тип матері-
алу, то для вибору температури прасу-
вання користуйтеся наступною табли-
цею.

ПОЗНАЧЕННЯ
Тип тканини 

(температура)

•
Синтетика,нейлон, 

акрил, поліестер 
(низька температура)

••
Шовк/вовна (середня 

температура)

•••
Бавовна (висока 

температура)

MAX
Льон (висока 
температура)

•	 Таблиця придатна лише для гладких 
матеріалів. Якщо матеріал іншого типа 
(гофрований, рельєфний тощо), то 
краще всього його прасувати при низь-
кій температурі.

•	 Спочатку відсортуйте речі за темпера-
турою прасування: синтетику – до син-
тетики, вовну – до вовни, бавовну  – до 
бавовни і т.ін.

•	 Праска нагрівається швидше, ніж ости-
гає. Тому спочатку рекомендується 
прасувати речі при низькій температурі 
(наприклад, синтетичні тканини). 

•	 Після чого приступайте до прасування 
при вищих температурах (шовк, вовна). 
Вироби з бавовни і льону слід прасувати 
в останню чергу.

•	 Якщо до складу тканини входять змі-
шувальні волокна, необхідно встанови-
ти найнижчу температуру прасування 
(наприклад, коли виріб складається з 
поліестеру і з бавовни, то його слід пра-
сувати при температурі, що підходить 
для поліестеру «•»).

•	 Якщо ви не можете визначити склад тка-
нини, то знайдіть на виробі місце, яке не 
кидається в очі при носінні, і дослідним 
шляхом виберіть температуру прасуван-
ня (завжди починайте з найнижчої тем-
ператури і поступово підвищуйте її, поки 
не доб’єтеся бажаного результату).

•	 Вельветові та інші тканини, які швид-
ко починають лиснітися, слід прасувати 
строго у одному напрямку (у напрямку 
ворсу) з невеликим натиском.

•	 Щоб уникнути появи лиснючих плям на 
синтетичних і шовкових тканинах, їх слід 
гладити з виворітного боку.

УСТАНОВЛЕННЯ ТЕМПЕРАТУРИ 
ПРАСУВАННЯ
•	 Підніміть ручку (1), і вона зафіксується. 

Перед тим як опустити ручку (1), слід 
натиснути на кнопку (7) «PUSH».

•	 Перед увімкненням праски в електрич-
ну мережу установіть перемикач напру-
ги живлення (8) у положення, відповід-
не напрузі в електричній мережі. Після 
використання праски при напрузі мере-
жі 115 В завжди установлюйте переми-
кач  (8) у положення 230 В, це запобіжить 
виходу праски з ладу при увімкненні 
праски в електричну мережу з підвище-
ною напругою.

•	 Розмотайте мережний шнур та вставте 
мережну вилку в розетку.

•	 Переміщенням регулятора температу-
ри (11) установіть потрібну температу-
ру прасування: «•», «••», «•••» «MAX» 
(залежно від типу тканини), при цьому 
засвітиться індикатор (10).

•	 Поставте праску у вертикальне поло-
ження.
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•	 Коли температура підошви праски (9) 
досягне встановленої температури, 
індикатор (10) погасне, можна починати 
прасування.

Примітка: при першому вмиканні нагрі-
вальний елемент праски обгорає, тому мож-
ливе з’явлення невеликої кількості диму або 
стороннього запаху, це нормальне явище.

СУХЕ ПРАСУВАННЯ
•	 Установіть ручку вмк./вимк. постійної 

подачі пари (12) у положення « » (пода-
ча пари вимкнена).

•	 Переміщенням регулятора температу-
ри (11) установіть потрібну температуру 
прасування:

•	 Поставте праску у вертикальне поло-
ження.

•	 Коли температура підошви праски (9) 
досягне встановленої температури, 
індикатор (10) погасне, можна починати 
прасування.

•	 Після завершення роботи слід вийняти 
вилку мережного шнура з розетки та доче-
катися повного охолодження праски.

•	 Натисніть на кнопку (7) «PUSH» та опус-
тіть ручку праски (1) вниз.

ПАРОВЕ ПРАСУВАННЯ
При паровому прасуванні необхідно вста-
новити регулятор температури (11) у поло-
ження «MAX».
•	 Заповніть резервуар водою, як описано 

у відповідному розділі.
•	 Вставте вилку мережного шнура у роз-

етку.
•	 Регулятор температури (11) установіть у 

положення «MAX», при цьому засвітить-
ся індикатор (10). 

•	 Поставте праску у вертикальне поло-
ження.

•	 Коли температура підошви праски  (9) 
досягне заданої, індикатор (10) погасне, 
можна починати прасування.

•	 Увімкніть постійну подачу пари, встано-
вивши ручку (12) у крайнє ліве положен-
ня (подача пара увімкнена), пара почне 
виходити з отворів підошви праски (9).

•	 Після використання праски установіть 
регулятор температури (11) у положен-

ня «•», вимкніть постійну подачу пара, 
встановивши ручку (12) в положення  
« » (подача пари вимкнена).

•	 Витягніть вилку мережного шнура з роз-
етки та дочекайтеся повного охолоджен-
ня праски.

•	 Відкрийте кришку (3) та злийте воду з 
резервуара.

•	 Натисніть на кнопку (7) «PUSH» та опус-
тіть ручку праски (1) вниз.

УВАГА!
Якщо під час роботи не відбувається постій-
ної подачі пари, перевірте правильність 
установлення регулятора температури (11), 
положення ручки (12) та наявність води у 
резервуарі (4).

ДОДАТКОВА ПОДАЧА ПАРИ
Функція подачі пари корисна при розпрасо-
вуванні складок і може використовуватися 
лише при високотемпературному режимі 
прасування (регулятор температури (11) 
знаходиться у положенні «MAX»).
При натисненні кнопки додаткової подачі 
пари (2) пара з підошви праски виходитиме 
інтенсивніше. 
Примітка: 
–	 Щоб уникнути витікання води з паро-

вих отворів, натискайте кнопку додат-
кової подачі пари (2) з інтервалом в 
10-15 секунд.

Вертикальне відпарювання
Функція вертикального відпарювання може 
використовуватися лише при високотемпе-
ратурному режимі прасування (регулюваль-
ник температури (11) у положенні «MAX»).
Тримайте праску вертикально на відстані 
10-15 см від одягу та натискуйте кнопку 
подачі пари (2) з інтервалом в 10-5  секунд, 
пара інтенсивно виходитиме з підошви 
праски (9).

Важлива інформація
•	 Не рекомендується здійснювати верти-

кальне відпарювання синтетичних тканин.
•	 При відпарюванні не торкайтеся підо-

швою праски (9) матеріалу, щоб уникну-
ти його оплавлення.



УКРАЇНСЬКА

24

•	 Ніколи не відпарюйте одяг, надягнутий 
на людину, тому що температура вихо-
дячої пари дуже висока, користуйтеся 
плічками або вішалкою.

ДОГЛЯД ТА ЧИЩЕННЯ
•	 Переконайтеся, що праска вимкнена з 

мережі та остигла.
•	 Протирайте корпус праски злегка вологою 

тканиною, після цього протріть його насухо.
•	 Відкладення накипу на підошві праски 

можна усунути тканиною, змоченою в 
оцтово-водному розчині.

•	 Після усунення відкладень протріть 
поверхню підошви сухою тканиною.

•	 Не використовуйте для чищення підошви 
та корпусу праски абразивні очищуваль-
ні засоби.

•	 Уникайте контакту підошви праски з 
гострими металевими предметами.

ЗБЕРІГАННЯ
•	 Установіть регулятор температури (11) у 

положення «•», а ручку постійної подачі 
пари (12) у положення « » (подача пари 
вимкнена).

•	 Вийміть вилку мережного шнура з розетки.
•	 Поставте праску вертикально та дайте їй 

повністю остигнути.
•	 Відкрийте кришку заливного отвору (3), 

переверніть праску та злийте решту 
води з резервуара (4).

•	 Закрийте кришку (3).
•	 Зберігайте праску у вертикально-

му положенні в сухому, прохолодному 
місці, недоступному для дітей.

Комплект постачання
Праска – 1 шт.
Мірна пластівка – 1 шт.
Інструкція з експлуатації – 1 шт.
Гарантійний талон – 1 шт.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Електроживлення:  
110-120/220-240 В ~ 50-60 Гц
Номінальна споживана потужність:  
900-1100/900-1100 Вт 
Максимальна потужність: 1100/1100 Вт

УТИЛІЗАЦІЯ

Для захисту навколишнього серед-
овища після закінчення терміну служби 
пристрою та елементів живлення (якщо 
входять до комплекту) не викидайте їх 
разом зі звичайними побутовими від-
ходами, передайте пристрій та елемен-
ти живлення у спеціалізовані пункти для 
подальшої утилізації.
Відходи, що утворюються при утилізації 
виробів, підлягають обов’язковому збору 
з подальшою утилізацією установленим 
порядком. 
Для отримання додаткової інформації про 
утилізацію даного продукту зверніться до 
місцевого муніципалітету, служби утилізації 
побутових відходів або до крамниці, де Ви 
придбали цей продукт.

Виробник зберігає за собою право змінюва-
ти дизайн, конструкцію та технічні характе-
ристики, які не впливають на загальні прин-
ципи роботи пристрою, без попереднього 
повідомлення, через що між інструкцією та 
виробом можуть спостерігатися незначні 
відмінності. Якщо користувач виявив такі 
невідповідності, просимо повідомити про 
це по електронній пошті info@vitek.ru для 
отримання оновленої версії інструкції.

Термін служби пристрою – 3 років

Гарантія
Докладні умови гарантії можна отри-
мати в дилера, що продав дану апарату-
ру. При  пред’явленні будь-якої претензії 
протягом терміну дії даної гарантії варто 
пред’явити чек або квитанцію про покупку.

Даний продукт відповідає вимо-
гам Директиви 2014/30/ЄС щодо 
електромагнітної сумісності та 
Директиви 2014/35/ЄС щодо низь-
ковольтного обладнання.
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ҮТҮК  VT-1269
Жол үтүгү саякат же жумуш сапары 
учурунда сиздин кийим-кечеңизди дурус 
абалына келтирүүгө жардам берет.

СЫПАТТАМА
1.	 Туткасы 
2.	 Бууну кошумча берүүнүн баскычы
3.	 Суу куюучу тешиктин капкагы
4.	 Суу резервуары
5.	 	Электр шнуру
6.	 Үтүктүн түбү
7.	 «PUSH» туткасын бүктөөчү баскычы
8.	 115/230 В электр чыңалуусунун 

которгучу
9.	 Үтүктүн таманы
10.	Ысытуучу элементтин иштөө 

индикатору
11.	Температуранын жөндөгүчү
12.	Бууну үзгүлтүксүз берүүнүн иштетип/

өчүргүчү да жөндөгүчү
13.	Өлчөмдүү майда чынысы

КООПСУЗДУК ЧАРАЛАРЫ
Электр шайманды пайдалануудан мурда 
ушул колдонмону көңүл коюп окуп-
үйрөнуп, сүрөттөргө көңүл буруңуз.
•	 Жол үтүк саякат же иш сапары 

убагында кийимдериңизди дурус 
абалга бат келтирүүгө жардам берет, 
бирок жөнөкөй турмуш-тиричилик 
үтүктүн ордун баса албайт.

•	 Үтүктү электр тармагына кошуудан 
мурун электр чыңалуусунун которгучун 
электр тармагындагы чыңалуусуна 
ылайык болгон абалына коюңуз. 

•	 Үтүктү чыңалуусу «115 В» болгон 
электр тармагында колдонгондон 
кийин ар дайым которгучун «230 В» 
абалына коюңуз, бул үтүктү чыңалуучу 
жогору болгон электр тармагына 
кошкондо шаймандын бузулуусуна 
жол бербейт.

•	 Электр устаралар үчүн арналган 
(алыска жүрүүчү поезддердеги) электр 
розеткаларына үтүктү сайбаңыз.

•	 Колдонмодо каралган максаттар үчүн 
гана үтүктү колдонуңуз.

•	 Шайманды имараттардын сыртындан 
колдонбоңуз.

•	 Үтүктү электр тармагына кошуунун 
алдында электр шнурун толугу менен 
жазып алыңыз.

•	 Электр шнуру «европалык сайгычы» 
менен жабдылган; аны бекем 
жердетүү контакты бар розеткасына 
туташтырыңыз. 

•	 Үтүктү тегиз, туруктуу беттин 
үстүнө коюңуз же үтүктөгүч тактаны 
колдонуңуз.

•	 Иштеп турган үтүктү кароосуз 
калтырбаңыз.

•	 Үтүктү колдонбосоңуз, ар дайым аны 
электр тармагынан суруңуз.

•	 Резервуарын суу менен толтурганда 
ар дайым кубаттуучу сайгычын электр 
розеткасынан суруңуз.

•	 Үтүктөп турганда, суу куюучу тешиги 
жабык болуу зарыл.

•	 Суу куюлуучу резервуарына жыттуу 
суюктуктарды, сиркени, крахмал 
эритмесин, кебээрди кетирүүчү 
реагенттерди, химиялык каражаттарды 
ж.б. куюуга тыюу салынат.

•	 Күйүктөрдөн сактануу үчүн 
териңиздин ачык жактарын үтүктүн 
ысык беттерине же чыгып турган бууга 
тийгизүүдөн этият болуңуз.

•	 Электр шнуру үтүктөгүч тактанын 
кырынан салаңдап турбаганын же 
үтүктүн ысык беттерине тийбегенин 
байкап туруңуз.

•	 Үтүктү электр тармагына саюу\
чыгаруунун алдында температура 
жөндөгүчүн «•» абалына коюп, бууну 
үзгүлтүксүз берүүнүн жөндөгүчүн 
болсо « » (буу берүүсү өчүрүлгөн)
абалына коюңуз.

•	 Үтүктү электр тармагынан сурганда 
аны шнурду кармап эч качан 
тартпаңыз, сайгычынан кармап 
розеткадан чыгарыңыз.

•	 Ток урбас үчүн үтүктү сууга же башка 
суюктуктарга салбаңыз.
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•	 Балдардын коопсуздугу үчүн таңгак 
катары колдонгон полиэтилен 
баштыктарды кароосуз таштабаңыз. 

Көңүл буруңуз! Полиэтилен 
баштыктар же таңгак пленкасы менен 
ойногонго балдарга уруксат бербеңиз! 
Тумчуктуруунун коркунучу бар!
•	 Балдар түзмөк менен ойногонго жол 

бербегени үчүн аларга көз салуу зарыл.
•	 Бул шайман балдар колдонуу үчүн 

ылайыкташтырылбаган. Шайман 
иштеп же муздап турган учурда 
аны балдар жетпеген жерлерде 
сактаңыз.

•	 Бул шайман дене күчү, сезими же акыл-
эси жагынан жөндөмдүүлүгү чектелген 
(ошонун ичинде балдар да) адамдар 
же колдонуу боюнча тажрыйбасы 
же билими жок болгон адамдар, 
эгерде алардын коопсуздугуна 
жооптуу адам аларды көзөмөлдөп же 
нускамалоо болбосо колдонуу үчүн 
ылайыкташтырылган эмес.

•	 Электр шнурунун, кубаттуучу 
сайгычынын бузулуулары бар болсо, 
шайман иштеп-иштебей турса, суусу 
агып турса же кулап түшкөндөн 
кийин шайманды колдонууга тыюу 
салынат.

•	 Шайманды өз алдынча оңдогонго 
тыюу салынат. Шайманды өз алдынча 
ажыратпай, ар кыл бузулуулар пайда 
болгон же шайман кулап түшкөн 
учурларда аны розеткадан суруп, 
кепилдик талонундагы же www.vitek.ru. 
сайтындагы тизмесине кирген 
автордоштурулган (ыйгарым укуктуу) 
тейлөө борборуна кайрылыңыз. 

•	 Шайманды сактоо жайына алып 
салуунун алдында аны электр 
тармагынан ажыратып, толугу менен 
муздатып, ичинде калган суусун төгүп 
алыңыз.

•	 Шайманды заводдук таңгагында гана 
транспорттоо зарыл.

•	 Шайманды балдар жана 
жөндөмдүүлүгү төмөн болгон адамдар 
жетпеген жеринде сактаңыз.

БУЛ ТҮЗМӨК ТУРМУШ-ТУРУКТУУ ШАРТ
ТАРДА КОЛДОНГОНУ ҮЧҮН ГАНА АРНАЛ
ГАН. ШАЙМАНДЫ КОММЕРЦИЯЛЫК 
ПАЙДАЛАНУУГА ЖАНА ӨНДҮРҮШ ЗОНА
ЛАРДА ЖАНА ЖУМУШЧУ ИМАРАТТАРДА 
ТҮЗМӨКТҮ ИШТЕТҮҮГӨ ТЫЮУ САЛЫНАТ.

ҮТҮКТӨГҮЧ ТАКТАСЫ ЖОК ҮТҮКТӨӨ
Саякат убагында үтүктөгүч тактасы 
ар дайым жаныңызда болбой калганы 
мүмкүн. Андай учурларда тегиз беттин 
үстүнө жарымынан бүктөлгөн түктүү 
сүлгүнү салсаңыз жетиштүү болот. Бет 
ысыкка жана нымдуулукка чыдамдуу 
болгонун алдын ала текшерип алыңыз. 
Айнек же пластик беттерди колдонбоңуз.

БИРИНЧИ КОЛДОНУУНУН АЛДЫНДА
Муздак (кыш) шарттарында 
шайманды транспорттоодон же 
сактоодон кийин аны үч сааттан кем 
эмес мөөнөткө үй температурасында 
сактоо зарыл.
•	 Үтүктү таңгактан чыгарыңыз, 

таманында (9) коргоо чаптамасы бар 
болсо, аны сыйрып алыңыз.

•	 Үтүктүн таманын кургак чүпүрөк менен 
сүртүп алыңыз.

•	 Үтүктү электр тармагына кошуудан 
мурун электр чыңалуусунун которгучун 
(8) электр тармагындагы чыңалуусуна 
ылайык болгон абалына коюңуз. 
Үтүктү чыңалуусу 115 В болгон электр 
тармагында колдонгондон кийин ар 
дайым которгучун (8) 230 В абалына 
коюңуз, бул үтүктү чыңалуучу жогору 
болгон электр тармагына кошкондо 
шаймандын бузулуусуна жол бербейт.

•	 Резервуардын ичинде калган суу 
бар болуу мүмкүн, бул нормалдуу 
көрүнүш, себеби шайман заводдо 
сапат текшерүүдөн өткөн.

СУУ РЕЗЕВУАРЫН ТОЛТУРУУ
Сууну үтүктүн ичине куюудан мурун 
ал электр тармагынан ажыратылганын 
текшерип алыңыз.
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•	 Туткасын (1) көтөрүңүз, ал бекитилип 
калат. Туткасын (1) бүктөө үчүн 
биринчиден (7) «PUSH» баскычын 
басып, андан кийин гана туткасын 
ылдый жылдырсаңыз болот.

•	 Температура жөндөгүчүн (11) «•» 
абалына, бууну үзгүлтүксүз берүү 
жөндөгүчүн (12) болсо « » (буу 
берүү иштетилген өчүрүлгөн) абалына 
коюңуз.

•	 Суу куюучу тешиктин капкагын (3) 
ачыңыз.

•	 Капкакты өтө катуу тартпаңыз, бир аз 
күч салуу жетиштүү болот.

•	 Суу куюучу идишин (13) колдонуп 
сууну куюңуз, андан кийин капкагын 
(3) катуу жабыңыз.

Эскертүү:
•	 Резервуарда суусу жок болгондо буу 

чыкпайт.
•	 Үтүктөп турган учурда кошумча суу 

куюу зарыл болсо, үтүктү өчүрүп, 
кубаттуучу сайгычын розеткадан 
чыгаруу зарыл.

•	 Суу куюлуучу резервуарына жыттуу 
суюктуктарды, сиркени, крахмал 
эритмесин, кебээрди кетирүүчү реа
генттерди, химиялык каража-ттарды 
ж.б. куюуга тыюу салынат.

•	 Үтүктөп буткөндөн кийин үтүктү 
өчүрүп, аны толугу менен муздатып, 
андан кийин суу куюучу тешиктин 
капкагын (3) ачып, үтүктү көмкөрүп 
ичинен калган суусун төгүп салыңыз.

ҮТҮКТӨӨ ТЕМПЕРАТУРАСЫ
Үтүктү иштеткенден мурун анын таманы 
(9) жана суу резервуары (4) таза болгонун 
текшерүү үчүн шайманды бир чүпүрөктүн 
бөлүмүнүн үстүндө иштетип көрүңүз.
•	 Үтүктөгөндөн мурун ар нерсенин 

ярлыгында жазылган ылайыктуу 
үтүктөө температурасын карап 
алыңыз.

•	 Эгерде үтүктөө жөнүндөгү маалымат 
белгиси жок болуп, сиз кездеменин 
түрүн билсеңиз, үтүктөө темпе

ратурасын таңдоо үчүн таблицаны 
карап алыңыз.

Белгилери Кездеменин түрлөрү 
(температура)

• Синтетика, нейлон, акрил, 
полиэстер (төмөн 
температурасы)

•• Жибек/жүн  
(орто температурасы)

••• Кебез (жогору 
температурасы)

MAX Зыгыр (жогору 
температурасы)

•	 Таблица түрсүз кездемелерге гана 
ылайык. Кездеменин түрү башка 
болсо (гофреленген, рельефтүү ж.б.), 
аны төмөн температурада үтүктөсө 
жакшы болот.

•	 Биринчиден кийимди үтүктөө темпе
ратурасына ылайыктуу бөлүштүрүп 
алыңыз: синтетиканы синтетикага, 
жүндү жүнгө, кебезди кебезге ж.б.

•	 Үтүк муздаганынан бат ысыйт. 
Ошол үчүн биринчиден төмөн 
температурадагы кийимдерди 
(мисалы, синтетикалык кездемелерди) 
үтүктөө зарыл. 

•	 Андан кийин үтүктөө температурасы 
жогоруураак нерселерди (жибек, 
жүн) үтүктөп баштаңыз. Кебез жана 
зыгыр кездемелерди эң акырында 
үтүктөсөңүз болот.

•	 Кездеме аралашма жиптерден 
жасалган болсо, эң төмөнкү үтүктөө 
температурасын аныктаганы зарыл 
(мисалы, кездеме полиэстерден 
жана кебезден жасалган болсо, 
аны полиэстерге ылайык «•» 
температурасында үтүктөө зарыл).

•	 Сиз кездеменин составын аныктай 
албасаңыз, кийимдин кийип турганда 
көзгө анча көрүнбөгөн жерин табып 
тажрыйба ыкмасы аркылуу үтүктөө 
температурасын аныктаңыз (ар дайым 
эң төмөнкү температурадан баштап, 
аны керектүү жыйынтыкка жеткенге 
чейин аз-аздан көтөрүп түрүңуз).
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•	 Вельвет жана башка тез жалтырап 
баштаган кездемелерди үтүктөгөндө 
үтүктү бир тарабына (түгү боюнча) 
жылдырып бир аз басымы менен 
үтүктөңүз.

•	 Синтетика жана жибек кездемелерде 
жалтыраган тактарды калтырбоо үчүн 
аларды ички жагынан үтүктөө зарыл.

ҮТҮКТӨӨ ТЕМПЕРАТУРАСЫН КОЮУ
•	 Туткасын (1) көтөрүңүз, ал бекитилип 

калат. Туткасын (1) бүктөө үчүн 
биринчиден (7) «PUSH» баскычын 
басуу зарыл.

•	 Үтүктү электр тармагына кошуудан 
мурун электр чыңалуусунун 
которгучун (8) электр тармагындагы 
чыңалуусуна ылайык болгон абалына 
коюңуз. Үтүктү чыңалуусу 115 В болгон 
электр тармагында колдонгондон 
кийин ар дайым которгучун (8) 
230 В абалына коюңуз, бул үтүктү 
чыңалуучу жогору болгон электр 
тармагына кошкондо шаймандын 
бузулуусуна жол бербейт.

•	 Электр шнурун жазып, сайгычын 
розеткага сайыңыз.

•	 Температура жөндөгүчүн (11) 
жылдырып, керектүү үтүктөө темпе
ратурасын коюңуз: «•», «••», «•••» 
«MAX» (кездеме түрүнө карата), 
ошондо индикатору (10) күйөт.

•	 Үтүктү тикесинен коюңуз.
•	 Үтүктүн таманы (9) коюлган температу

расына чейин ысыганда, индикатору 
(10) өчөт, үтүктөп баштасаңыз болот.

Эскертүү: биринчи иштеткенде 
үтүктүн ысытуучу элементтердин 
үстүнкү катмары күйүп, бир аз түтүн 
же башкача жыт чыгуу мүмкүн, бул 
нормалдуу көрүнүш.

КУРГАК ҮТҮКТӨӨ
•	 Бууну үзгүлтүксүз берүүнүн жөн

дөгүчүн (12) « » (буу берүүсү 
өчүрүлгөн) абалына коюңуз.

•	 Температура жөндөгүчүн (11) жыл
дырып, керектүү үтүктөө температу
расын коюңуз.

•	 Үтүктү тикесинен коюңуз.
•	 Үтүктүн таманы (9) коюлган темпе

ратурасына чейин ысыганда, 
индикатору (10) өчөт, үтүктөп 
баштасаңыз болот.

•	 Үтүктөп бүткөндөн кийин сайгычын 
электр розеткасынан суруп, үтүк 
толугу менен муздаганын күтүү 
зарыл.

•	 «PUSH» (7) баскычын басып, үтүктүн 
туткасын (1) ылдый каратып бүктөңүз.

БУУ МЕНЕН ҮТҮКТӨӨ
Буу менен үтүктөгөндө температура 
жөндөгүчүн (11) «MAX» абалына коюу 
зарыл.
•	 Тийиштүү бөлүгүндө жазылгандай 

резервуарды суу менен толтуруңуз.
•	 Сайгычын электр розеткасына 

сайыңыз.
•	 Температура жөндгүчүн (11) «MAX» 

абалына коюңуз, ошондо индикатору 
(10) күйөт. 

•	 Үтүктү тикесинен коюңуз.
•	 Үтүктүн таманы (9) коюлган 

температурасына чейин ысыганда, 
индикатору (10) өчөт, үтүктөп 
баштасаңыз болот.

•	 Бууну үзгүлтүксүз берүү режимин 
коюңуз, ал үчүн жөндөгүчүн (12) эң 
солку (буу берүү иштетилген) абалына 
коюңуз, үтүктүн таманындагы (9) 
тешиктеринен буу чыгып баштайт.

•	 Үтүктү иштетип бүткөндөн кийин 
температура жөндөгүчүн (11) «•» 
абалына коюп, жөндөгүчтү (12) « » 
(буу берүү өчүрүлгөн) абалына коюп 
бууну үзгүлтүксүз берүүнү өчүгүңүз.

•	 Сайгычын электр розеткасынан 
суруп, үтүк толугу менен муздаганын 
күтүңүз.

•	 Капкагын (3) ачып, резервуардын 
ичинен суусун төгүп алыңыз.

•	 «PUSH» (7) баскычын басып, үтүк 
туткасын (1) ылдый каратып бүктөңүз.
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КӨҢҮЛ БУРУҢУЗ!
Үтүк иштеп турган учурда буу үзгүлтүксүз 
берилбей калса, буу берүүнүн жөндөгүчү 
(11) туура коюлганын, тутканын (12) 
абалын жана резервуарында (4) суу бар 
болгонун текшерип алыңыз.

БУУНУ КОШУМЧА БЕРҮҮ
Бууну кошумча берүүнүн функциясы 
бырыштарды үтүктөп түздөткөндө колдо- 
нуп, үтүктөөнүн жогору температуралык 
режиминде (температура жөндөгүчү (11) 
«MAX» абалында болгондо) гана иштетилет 
Бууну кошумча берүүнүн баскычын (2) 
басканда тамандын тешиктеринен буу 
күчөтүп чыгат. 
Эскертүү: 
–	 Буу тешиктеринен суу куюлбас үчүн 

бууну кошумча берүү баскычын (2) 
10-15 секунда интервалы менен 
басып туруңуз. 

ТИК БУУЛАНТУУ
Тик буулантуу функциясын жогору 
температурадагы үтүктөө режиминде 
(ал учурда температура жөндөгүчү (11) 
«MAX» абалында турганда) гана 
колдонсо болот.
Үтүктү кийимден 10-15 см аралыгында 
тик кармап, бууну кошумча берүүнүн 
баскычын (2) 10-15 секунда интервалы 
менен басып туруңуз, тамандын (9) 
тешиктеринен буу күчөтүп чыгат.

Маанилүү маалымат
•	 Синтетикалык кездемелерди тик 

буулантуу рекомендацияланган эмес.
•	 Буулантканда кездеме эритпес 

үчүн аны үтүктүн таманы (9) менен 
тийбеңиз.

•	 Адам кийип турган кийимди эч качан 
буулантпаңыз, себеби чыккан буунун 
температурасы өтө чоң, кийим 
илгичти пайдаланыңыз.

ТАЗАЛОО ЖАНА КАРОО
•	 Үтүк электр тармагына кошулбаганын 

жана муздак болгонун текшерип 
алыңыз.

•	 Үтүктүн корпусун жумушак, бир аз 
нымдуу чүпүрөк менен сүртүп, андан 
кийин кургатып сүртүңүз.

•	 Үтүктүн таманындагы кебээрди суу-
сирке аралашмасы менен нымдалган 
чүпүрөк менен чыгарса болот.

•	 Кебээрди чыгаргандан кийин 
тамандын бетин кургак чүпүрөк менен 
сүртүңүз.

•	 Үтүктүн таманын тазалоо үчүн абра
зивдүү каражаттарды колдонбоңуз.

•	 Үтүктүн таманына учтуу металл 
нерселерди тийгизбеңиз.

САКТОО ЭРЕЖЕЛЕРИ
•	 Температура жөндөгүчүн (11) «•» аба

лына коюп, бууну үзгүлтүксүз берү
үнүн жөндөгүчүн (12) болсо « » (буу 
берүү өчүрүлгөгөн) абалына коюңуз.

•	 Кубаттуучу сайгычын розеткасынан 
суруңуз.

•	 Үтүктү тикесинен коюп, толугу менен 
муздатып алыңыз.

•	 Суу куюу тешигинин капкагын (3) 
ачып, үтүктү көмкөруп, резервуарынан 
(4) калган сууну төгүп алыңыз.

•	 Капкагын (3) жабыңыз.
•	 Үтүктү балдар жетпеген кургак салкын 

жерде тик абалында сактаңыз.

ЖАБДЫКТЫН ЖЫЙЫНТЫГЫ
Үтүк – 1 даана.
Өлчөмдүү чынысы – 1 даана.
Колдонмо – 1 даана.
Кепилдик талону – 1 даана.

ТЕХНИКАЛЫК МҮНӨЗДӨМӨСҮ
Кубаттандыруу чыңалуусу: 
110-120/220-240 В ~ 50-60 Гц
Номиналдуу иштетүү кубаттуулугу:  
900-1100/900-1100 Вт 
Максималдуу кубаттуулугу: 1100/1100 Вт

Өңдүрүүчү шаймандардын жалпы 
иштөө принциптерине таасир 
этпеген дизайнин, конструкциясын 
жана техникалык мүнөздөмөлөрүн 
алдын ала эскертпей өзгөртүү укугун 
сактайт, ошол себептен шайман менен 
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колдонмонун арзыбаган айырмалар 
болуу мүмкүн. Колдонуучу ушундай 
келишпегендиктерди тапса, ал жөнүндө 
info@vitek.ru электрондук почтасына 
жазып, шаймандын жаңырланган 
версиясын алса болот.

УТИЛИЗАЦИЯЛОО
 

Айлана чөйрөөнү коргоо максатында 
шайман менен азыктандыруучу 
элементтердин (эгерде топтомго кирсе) 
кызмат мөөнөтү бүткөндөн кийин 
турмуш-тиричилик калдыктары менен 
бирге таштабаңыз, шайман менен 
азыктандыруучу элементти андан ары 
утилизациялоо үчүн адистештирлиген 
пункттарга бериңиз. 

Шаймандарды утилизациялоодон пайда 
болгон калдыктарды милдеттүү түрдө 
чогултуп, андан соң белгиленген жолунда 
утилизациялоо зарыл. 
Бул шайманды утилизациялоо жөнү
ндө кошумча маалымыт алуу үчүн 
жергиликтүү өкмөткө, турмуш-тирчилик 
калдыктарды утилизациялоо кызматына 
же бул шайманды алган дүкөнгө кайры
лыңыз.

Шаймандын кызмат мөөнөтү – 3 жыл

Кепилдик 
Кепилдик берүү шарттары тууралуу толук 
маалыматтар буюмду саткан сатуучудан 
алууга болот. Кепилдик шарттарына 
ылайык талап кылып сатылган товарга 
чек же дүмүрчөктү көрсөтүү керек.



ROMÂNĂ

31

FIER DE CĂLCAT  VT-1269
Fierul de călcat pentru călătorii vă va ajuta să 
aduceți hainele dvs în ordine în timpul călăto­
riilor sau deplasărilor de afaceri.

DESCRIERE
1.	 Mâner 
2.	 Buton de livrare suplimentară a aburului
3.	 Capacul orificiului de umplere
4.	 Rezervor de apă
5.	 Cablu de alimentare
6.	 Baza fierului de călcat
7.	 Buton de strângere a mânerului „PUSH”
8.	 Comutatorul tensiunii de alimentare 

115/230 V
9.	 Talpa fierului de călcat
10.	 Indicator de pornire al elementului de 

încălzire
11.	 Regulator de temperatură
12.	 Mâner de pornire/oprire a livrării conti­

nue a aburului
13.	 Pahar gradat

MĂSURI DE SIGURANȚĂ
Înainte de utilizare citiți cu atenție instruc­
țiunea și acordați atenție ilustrațiilor.
•	 Fierul de călcat pentru călătorii vă va ajuta 

să aduceți hainele dvs în ordine în timpul 
călătoriilor sau deplasărilor de afaceri, 
însă nu poate înlocui fierul de călcat de uz 
casnic obișnuit.

•	 Înainte de a conecta fierul de călcat la 
rețeaua electrică, plasați comutatorul ten­
siunii de alimentare în poziția corespunză­
toare tensiunii din rețeaua electrică. 

•	 După utilizarea fierului de călcat la o ten­
siune de „115 V”, întotdeauna plasați co­
mutatorul în poziția „230 V”, acest lucru 
va preveni ieșirea fierului de călcat din 
funcțiune la conectarea fierului de călcat 
în priza electrică cu tensiune înaltă.

•	 Nu conectați fierul de călcat în prizele 
destinate aparatelor de ras electrice (în 
trenuri pe distanțe lungi).

•	 Utilizați fierul de călcat numai în scopurile 
prevăzute de instrucțiune.

•	 Nu utilizați dispozitivul în afara încăperilor.
•	 Înainte de a conecta fierul de călcat în 

rețea desfășurați complet cablul de ali­
mentare.

•	 Cablul electric este dotat cu o fisă de tip 
„euro”; conectaţi-o la priză electrică cu 
contact sigur cu pământul. 

•	 Puneți fierul de călcat pe o suprafaţă pla­
nă şi stabilă sau folosiţi masa de călcat 
stabilă.

•	 Nu lăsaţi fierul de călcat în funcţiune fără 
supraveghere.

•	 Întotdeauna deconectaţi fierul de călcat 
de la reţeaua electrică dacă nu-l utilizaţi.

•	 La umplerea rezervorului cu apă extrageți 
întotdeauna fişa cablului de alimentare 
din priză.

•	 Orificiul de umplere cu apă trebuie să fie 
închis în timpul călcatului.

•	 Nu turnaţi în rezervorul de apă lichide 
aromatice, oţet, soluţie de amidon, agenți 
pentru îndepărtarea depunerilor de cal­
car, substanţe chimice și etc.

•	 Pentru a evita arsurile, evitaţi contactul 
zonelor deschise ale pielii cu suprafeţele 
fierbinţi ale fierului de călcat sau aburul de 
ieșire.

•	 Urmăriți ca cablul de alimentare să nu 
atârne de pe masa de călcat şi să nu se 
atingă de suprafeţe fierbinţi.

•	 Înainte de a deconecta/conecta fierul de 
călcat la rețeaua electrică plasați regula­
torul de temperatură în poziția „•”, iar re­
gulatorul de livrare continuă a aburului în 
poziţia „ ” (livrarea aburului este oprită).

•	 La deconectarea fierul de călcat de la 
reţeaua electrică întotdeauna apucaţi de 
fişa cablului de alimentare, nu trageţi nici­
odată de cablu de alimentare.

•	 Pentru a evita riscul electrocutării nu scu­
fundaţi fierul de călcat în apă sau în alte 
lichide.

•	 Din motive de siguranţă a copiilor, nu lă­
saţi pungile de polietilenă folosite ca am­
balaj fără supraveghere. 

Atenție! Nu permiteţi copiilor să se joace cu 
pungile de polietilenă sau pelicula de amba-
lare. Pericol de sufocare!
•	 Copiii trebuie supravegheați pentru a pre­

veni jocul cu dispozitivul.
•	 Acest dispozitiv nu este destinat pentru a 

fi utilizat de către copii. Plasați dispozitivul 
în timpul funcţionării și în timpul răcirii în 
locuri inaccesibile pentru copii.
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•	 Dispozitivul nu este destinat utilizării de 
către persoane (inclusiv copii) cu abilități 
fizice, psihice sau mentale reduse sau 
dacă nu au experiență sau cunoștințe, 
dacă aceștea nu sunt sub control sau 
instruiți cu privire la utilizarea dispoziti­
vului de către persoana responsabilă de 
siguranța acestora.

•	 Nu utilizaţi dispozitivul în cazul deteriorării 
fişei cablului de alimentare sau cablului de 
alimentare, dacă dispozitivul funcţionează 
cu întreruperi, precum şi după căderea lui 
sau în caz de scurgere. 

•	 Nu reparaţi dispozitivul de sine stătă­
tor. Nu dezasamblați dispozitivul de sine 
stătător în caz de defecțiune, precum și 
după căderea dispozitivului deconectați 
aparatul de la priza electrică și adresați-
vă la orice centrul autorizat (împuternicit) 
de service la adresele de contact specifi­
cate în certificatul de garanție și pe site-ul 
www.vitek.ru. 

•	 Înainte de depozitarea fierului de călcat, 
deconectați-l de la rețeaua electrică, 
lăsați-l să se răcească complet și vărsați 
reziduurile de apă.

•	 Transportaţi dispozitivul doar în ambalajul 
original.

•	 Păstraţi dispozitivul la un loc inaccesibil 
pentru copii şi persoane cu dizabilităţi.

PREZENTUL DISPOZITIVUL ESTE DESTI-
NAT DOAR PENTRU UZ ÎN CONDIȚII CAS-
NICE. ESTE INTERZISĂ UTILIZAREA CO-
MERCIALĂ ȘI UTILIZAREA DISPOZITIVULUI 
ÎN ZONELE DE PRODUCȚIE ȘI ÎNCĂPERILE 
DE LUCRU. 

CĂLCATUL FĂRĂ MASA DE CĂLCAT
În timpul călătoriilor masa de călcat nu este 
întotdeauna la îndemână. În astfel de cazuri 
este suficient să puneți pe o suprafață plană 
un prosop pliat în două straturi. Asigurați-vă 
în prealabil că suprafața este rezistentă la 
umiditate și căldură. Nu utilizați suprafețe din 
sticlă sau din plastic.

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
După transportarea sau depozitarea dis-
pozitivului în condiții reci (de iarnă) este 

necesar să-l menţineţi la temperatura ca-
merei timp de cel puţin 3 ore.
•	 Scoateţi fierul de călcat din ambalaj, dacă 

pe talpa fierului de călcat (9) este pusă 
protecţia, înlăturaţi-o.

•	 Ștergeți talpa fierului de călcat cu o cârpă 
uscată.

•	 Înainte de a conecta fierul de călcat la 
rețeaua electrică, plasați comutatorul 
tensiunii de alimentare (8) în poziția co­
respunzătoare tensiunii din rețeaua elec­
trică. După utilizarea fierului de călcat la 
o tensiune de 115 V, întotdeauna plasați 
comutatorul (8) în poziția 230 V, acest lu­
cru va preveni ieșirea fierului de călcat din 
funcțiune la conectarea fierului de călcat 
în priza electrică cu tensiune înaltă.

•	 În rezervor pot fi reziduuri de apă - acest 
lucru este normal, deoarece în timpul pro­
cesului de fabricare a fierului de călcat 
acesta a fost supus controlului calității.

UMPLEREA REZERVORULUI DE APĂ
Înainte de a turna apă în fierul de călcat, asi­
guraţi-vă că el este deconectat de la reţeaua 
electrică.
•	 Ridicați mânerul (1) și el se va fixa. Pentru 

a coborî mânerul (1), mai întâi trebuie să 
apăsați butonul (7) „PUSH”, și numai apoi 
să coborâți mânerul.

•	 Plasaţi regulatorul de temperatură (11) în 
poziţia „•”, iar mânerul de livrare continuă 
a aburului (12) în poziţia „ ” (livrarea 
aburului este oprită).

•	 Deschideţi capacul orificiului de umple­
re (3).

•	 Nu trageți capacul prea tare, este sufici­
ent și un efort mic.

•	 Turnați apa, utilizând rezervorul pentru 
umplerea apei (13), apoi închideți bine 
capacul (3).

Remarcă:
•	 Livrarea aburului nu se va efectua, dacă în 

rezervor nu există apă.
•	 Dacă în timpul călcării este nevoie de re-

umplerea rezervorului cu apă, atunci de-
conectaţi fierul de călcat şi extrageți fişa 
cablului de alimentare din priză.

•	 Nu turnaţi în rezervorul de apă lichide 
aromatice, oţet, soluţie de amidon, agenți 
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pentru îndepărtarea depunerilor de cal-
car, substanţe chimice și etc.

•	 După ce aţi finisat călcatul, opriţi fierul de 
călcat, aşteptaţi răcirea completă a aces-
tuia, apoi deschideţi capacul orificiului de 
umplere (3), răsturnaţi fierul de călcat şi 
vărsați reziduurile de apă.

TEMPERATURA DE CĂLCARE
Înainte de a începe exploatarea testaţi fierul 
de călcat încălzit pe o bucată de ţesătură, 
pentru a vă asigura că talpa fierului de călcat 
(9) şi rezervorul de apă (4) sunt curate.
•	 Întotdeauna înainte de călcare, uitaţi-vă 

pe eticheta articolului, unde este indicată 
temperatura de călcare recomandată.

•	 Dacă eticheta cu indicaţii pentru călcare 
lipseşte, însă Dvs. cunoaşteţi tipul de ţe­
sătură, atunci pentru alegerea temperatu­
rii de călcare utilizaţi tabelul următor.

Notarea Tipul ţesăturii (temperatura)

• Sintetică, nailon, acril, poliester 
(temperatură joasă)

•• Mătase/lână 
(temperatură medie)

••• Bumbac (temperatură înaltă)
MAX In (temperatură înaltă)

•	 Tabelul se aplică numai pentru țesături 
netede. Dacă ţesătura este de alt tip (go­
frată, reliefată, etc.), atunci se recomandă 
călcarea acesteia la temperaturi joase.

•	 În primul rând sortaţi hainele după tem­
peratura lor de călcare: sinteticele - la 
sintetice, lâna - la lână, bumbacul - la 
bumbac etc.

•	 Fierul de călcat se încălzeşte mai repede 
decât se răceşte. De aceea, în primul rând 
se recomandă călcarea hainelor care se 
calcă la temperaturi joase (de exemplu, 
ţesături sintetice). 

•	 Apoi treceţi la călcarea la temperaturi mai 
înalte (mătase, lână). Articolele din bum­
bac şi din in călcaţi-le în ultimul rând.

•	 Dacă ţesătura este compusă din diferite 
tipuri de fibre, atunci temperatura trebuie 
setată la cel mai redus nivel (de exemplu, 

dacă articolul constă din poliester şi bum­
bac, atunci aceasta trebuie să fie călcată la 
temperatura potrivită pentru poliester „•”).

•	 Dacă nu puteţi determina tipul ţesăturii, 
găsiţi o porţiune de articol care nu se 
vede în timpul purtării şi alegeţi tempe­
ratura potrivită prin metoda încercărilor 
(începeţi, întotdeauna, de la cele mai joa­
se temperaturi şi treptat măriţi-o, până la 
obţinerea rezultatului dorit).

•	 Ţesăturile din velvet şi alte tipuri de ţe­
sătură care repede încep a luci, trebuie 
călcate doar într-o singură direcţie (în 
direcţia de orientare a firelor) cu o mică 
presiune.

•	 Pentru a evita apariţia petelor lucitoare pe 
ţesăturile sintetice şi din mătase, călcaţi-
le pe dos.

SETAREA TEMPERATURII DE CĂLCARE
•	 Ridicați mânerul (1) și el se va fixa. Înainte 

de a coborî mânerul (1), apăsați butonul 
(7) „PUSH”.

•	 Înainte de a conecta fierul de călcat la 
rețeaua electrică, plasați comutatorul 
tensiunii de alimentare (8) în poziția co­
respunzătoare tensiunii din rețeaua elec­
trică. După utilizarea fierului de călcat la 
o tensiune de 115 V, întotdeauna plasați 
comutatorul (8) în poziția 230 V, acest lu­
cru va preveni ieșirea fierului de călcat din 
funcțiune la conectarea fierului de călcat 
în priza electrică cu tensiune înaltă.

•	 Desfășurați cablul de alimentare și 
introduceți fișa cablului de alimentare în 
priză.

•	 Rotind regulatorul de temperatură (11) 
setaţi temperatura de călcare necesară: 
„•”, „••”», „•••”, „MAX” (în dependenţă 
de tipul ţesăturii), în acest caz se va aprin­
de indicatorul (10).

•	 Plasați fierul de călcat în poziție verticală.
•	 Atunci când talpa fierului de călcat (9) se 

va atinge temperatura setată, indicatorul 
(10) se va stinge, puteţi începe călcatul.

Remarcă: la prima conectare elementul de 
încălzire al fierului de călcat se pârleşte, de 
aceea este posibilă apariţia unui miros străin 
sau unei cantităţi mici de fum, este un feno-
men normal.
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CĂLCAREA USCATĂ
•	 Plasați mânerul de pornire/oprire a livră­

rii continue a aburului (12) în poziția „ ” 
(livrarea aburului este oprită).

•	 Rotind regulatorul de temperatură (11) 
setaţi temperatura de călcare necesară.

•	 Plasați fierul de călcat în poziție verticală.
•	 Atunci când talpa fierului de călcat (9) 

se va atinge temperatura setată, indi­
catorul (10) se va stinge, puteţi începe 
călcatul.

•	 După finalizarea lucrului extrageți fișa 
cablului de alimentare din priză și 
așteptați răcirea completă a fierului de 
călcat.

•	 Apăsați butonul (7) „PUSH” și coborâți 
mânerul fierului de călcat (1) în jos.

CĂLCAREA CU ABUR
La călcarea cu abur este necesar să plasați 
regulatorul de temperatură (11) în poziția 
„MAX”.
•	 Umpleți rezervorul cu apă astfel, cum este 

descris în secțiunea corespunzătoare.
•	 Introduceţi fişa cablului de alimentare în 

priza electrică.
•	 Plasați regulatorul de temperatură (11) în 

poziția „MAX”, în acest caz se va aprinde 
indicatorul (10). 

•	 Plasați fierul de călcat în poziție verticală.
•	 Când talpa fierului de călcat (9) se va atin­

ge temperatura setată, indicatorul (10) se 
va stinge, puteţi începe călcatul.

•	 Porniți livrarea continuă a aburului, pla­
sând mânerul (12) în poziția extremă de 
stânga (livrarea aburului este pornită), 
aburul va începe să iasă din orificiile tălpii 
fierului de călcat (9).

•	 După utilizarea fierului de călcat plasați 
regulatorul de temperatură (11) în poziţia 
„•”, deconectați livrarea continuă a abu­
rului, plasând mânerul (12) în poziția „ ”  
(livrarea aburului este oprită).

•	 Extrageţi fişa cablului de alimentare din 
priza electrică și așteptați răcirea comple­
tă a fierului de călcat.

•	 Deschideți capacul (3) și vărsați apa din 
rezervor.

•	 Apăsați butonul (7) „PUSH” și coborâți 
mânerul fierului de călcat (1) în jos.

ATENȚIE!
Dacă în timpul funcţionării nu are loc livrarea 
continuă a aburului, verificaţi corectitudinea 
poziției regulatorului de livrare a aburului 
(11), poziției mânerului (12) și prezenţa apei 
în rezervorul (4).

LIVRAREA SUPLIMENTARĂ A ABURULUI
Funcţia de livrare a aburului este utilă la ne­
tezirea pliurilor şi poate fi utilizată doar în re­
gimul de călcare la temperatură înaltă (regu­
latorul de temperatură (11) se află în poziţia 
„MAX”).
La apăsarea butonului de livrare suplimenta­
ră a aburului (2) aburul va ieşi mai intensiv din 
talpa fierului de călcat. 
Remarcă: 
–	 Pentru a evita scurgerea apei din orificiile 

de abur, apăsaţi butonul de livrare supli-
mentară a aburului (2) cu intervalul de  
10-15 secunde.

TRATARE VERTICALĂ CU ABUR
Funcţia de tratare verticală cu abur poate fi 
utilizată doar la regim de călcare la tempera­
tură înaltă (regulatorul de temperatură (11) 
se află în poziţia „MAX”).
Țineţi fierul de călcat în poziţie verticală la 
distanţa de 10-15 cm de haină şi apăsaţi pe 
butonul de livrare a aburului (2) cu intervalul 
de 10-15 secunde, aburul va ieşi mai intensiv 
din orificiile tălpii fierului de călcat (9).

Informaţie importantă
•	 Nu se recomandă tratarea verticală cu 

abur a ţesăturilor sintetice.
•	 La călcarea cu abur nu atingeţi ţesătura 

cu talpa fierului de călcat (9), pentru a evi­
ta topirea ţesăturii.

•	 Niciodată nu prelucraţi cu abur haina îm­
brăcată pe o persoană, deoarece tempe­
ratura aburului de ieșire este foarte înaltă, 
utilizaţi umeraşe sau un cuier.

ÎNTREŢINERE ŞI CURĂŢARE
•	 Asiguraţi-vă că fierul de călcat este deco­

nectat de la rețeaua electrică şi s-a răcit.
•	Ş tergeţi corpul fierului de călcat cu o bu­

cată de ţesătură uşor umezită, iar apoi 
ştergeţi-l până la uscat.
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•	 Depunerile de pe talpa fierului de călcat 
pot fi îndepărtate cu ajutorul unei bucăţi de 
ţesătură înmuiate în soluţie de apă şi oţet.

•	 După înlăturarea depunerilor ștergeți su­
prafaţa tălpii cu o cârpă uscată.

•	 Nu utilizaţi pentru curăţarea tălpii şi a cor­
pului fierului de călcat detergenți abrazivi.

•	 Evitaţi contactul tălpii fierului de călcat cu 
obiecte metalice ascuţite.

PĂSTRARE
•	 Plasaţi regulatorul de temperatură (11) în 

poziţia „•”, plasați mânerul de livrare con­
tinuă a aburului (12) în poziţia „ ”, (livra­
rea aburului este oprită).

•	 Extrageţi fişa cablului de alimentare din 
priza electrică.

•	 Plasaţi fierul de călcat în poziţie verticală 
şi lăsaţi-l să se răcească complet.

•	 Deschideţi capacul orificiului de umplere 
(3), răsturnaţi fierul de călcat şi vărsați 
apa rămasă din rezervor (4).

•	 Închideți capacul (3).
•	 Păstraţi fierul de călcat în poziţie verticală 

la un loc uscat şi răcoros, inaccesibil pen­
tru copii.

Set de livrare
Fier de călcat – 1 buc.
Pahar gradat – 1 buc.
Instrucțiuni de utilizare – 1 buc.
Certificat de garanţie – 1 buc.

CARACTERISTICI TEHNICE
Alimentare electrică:  
110-120/220-240 V ~ 50-60  Hz 
Putere nominală: 900-1100/900-1100 W
Puterea maximă: 1100/1100 W

Producătorul îşi rezervă dreptul de a modi-
fica designul, construcția și caracteristicile 
tehnice care nu afectează principiile gene-
rale de funcționare ale dispozitivului fără 
notificare prealabilă, din cauza cărora între 
instrucțiune și produs pot exista diferențe 

neînsemnate. Dacă utilizatorul a depistat 
astfel de neconformități, vă rugăm să ne 
informați prin e-mail info@vitek.ru pentru a 
obține o versiune actualizată a instrucțiunii.

RECICLAREA
 

În scopul protejării mediului înconjurător, după 
finalizarea termenului de exploatare a dispo­
zitivului și a elementelor de alimentare (dacă 
sunt incluse în set), nu le aruncați împreună 
cu deșeurile menajere obișnuite, livrați dispo­
zitivul și elementele de alimentare în punctele 
specializate pentru reciclare ulterioară.
Deșeurile formate în timpul reciclării produ­
selor sunt supuse colectării obligatorii cu 
reciclarea ulterioară în modul stabilit. 
Pentru mai multe informații privind reciclarea 
acestui produs, contactați primăria locală, 
serviciul de reciclare a deșeurilor menajere 
sau magazinul de unde ați achiziționat acest 
produs.

Durata de funcţionare a dispozitivului 
este de 3 ani

Garanţie
În legătură cu oferirea garanţiei pentru produ­
sul dat, rugăm să Vă adresaţi la distribuitorul 
regional sau la compania, unde a fost pro­
curat produsul dat. Serviciul de garanţie se 
realizează cu condiţia prezentării bonului de 
plată sau a oricărui alt document financiar, 
care confirmă cumpărarea produsului dat. 

Acest produs respectă cerințele 
Directivei UE 2014/30/UE privind 
compatibilitatea electromagneti-
că și Directiva UE 2014/35/UE pri-
vind produsele de joasă tensiune.



GB
A production date of the item is indicated in the serial number on the technical data 
plate. A serial number is an eleven-unit number, with the first four figures indicating 
the production date. For example, serial number 0606ххххххх means that the item was 
manufactured in June (the sixth month) 2006.

RUS
Дата производства изделия указана в серийном номере на табличке с техническими 
данными. Серийный номер представляет собой одиннадцатизначное число, первые 
четыре цифры которого обозначают дату производства. Например, серийный 
номер 0606ххххххх означает, что изделие было произведено в июне (шестой месяц) 
2006 года.

KZ
Бұйымның шығарылған мерзімі техникалық деректері бар кестедегі сериялық 
нөмірде көрсетілген. Сериялық нөмір он бір саннан тұрады, оның бірінші төрт саны 
шығару мерзімін білдіреді. Мысалы, сериялық нөмір 0606ххххххх болса, бұл бұйым 
2006 жылдың маусым айында (алтыншы ай) жасалғанын білдіреді. 

UA
Дата виробництва виробу вказана в серійному номері на табличці з технічними 
даними. Серійний номер представляє собою одинадцятизначне число, перші 
чотири цифри якого означають дату виробництва. Наприклад, серійний номер 
0606ххххххх означає, що виріб був виготовлений в червні (шостий місяць) 2006 року.

KG
Буюм иштеп чыгарылган датасы сериялык номурунда техникалык маалыматтар 
жадыбалында көрсөтүлгөн. Сериялык номуру он бир орундуу сан болот, анын биринчи 
төрт саны өндүрүш датасын көрсөтөт. Мисалы, сериялык номуру 0606ххххххх болгон 
буюм 2006 жылдын июнинде (алтынчы айында) өндүрүлгөн.

RO
Data fabricării este indicată în numărul de serie pe tabelul cu datele tehnice. Numărul de 
serie reprezintă un număr din unsprezece cifre, primele patru cifre indicînd data fabricării. 
De exemplu, dacă numărul de serie este 0606xxxxxxx, înseamnă că produsul dat a fost 
fabricat în iunie (luna a asea) 2006.

ЗАПРЕЩЕНО УТИЛИЗИРОВАТЬ  
С БЫТОВЫМ МУСОРОМ.  
ОБРАТИТЕСЬ НА СООТВЕТСТВУЮЩИЙ 
ПУНКТ ПЕРЕРАБОТКИ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО  
И ЭЛЕКТРОННОГО ОБОРУДОВАНИЯ.


